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ATKLĀTA KONKURSA 

[bookmark: OLE_LINK26]„Pretapledošanas reaģenta piegāde”
[bookmark: OLE_LINK27] (Identifikācijas Nr. RIX 2026/33) 
NOLIKUMS
1. NOLIKUMĀ LIETOTIE TERMINI
1.1. Atklāta konkursa „Pretapledošanas reaģenta piegāde” (identifikācijas Nr. RIX 2026/33) nolikumā (turpmāk - Nolikums) ir lietoti šādi termini:
1.1.1. [bookmark: OLE_LINK2]Komisija – ar valsts akciju sabiedrības ”STARPTAUTISKĀ LIDOSTA “RĪGA”” valdes lēmumu apstiprināta komisija, kas pilnvarota organizēt atklātu konkursu;
1.1.2. Konkurss – atklāts konkurss „Pretapledošanas reaģenta piegāde” (identifikācijas Nr. RIX 2026/33);
1.1.3. Pasūtītājs – valsts akciju sabiedrība „STARPTAUTISKĀ LIDOSTA “RĪGA””, Reģ. Nr. 40003028055, juridiskā adrese - "Lidosta "Rīga" 10/1", Lidosta "Rīga", Mārupes pagasts, Mārupes novads, Latvija, LV-1053, tīmekļvietne: http://www.riga-airport.com;
1.1.4. Pretendents – piegādātājs, kurš ir reģistrēts Elektronisko iepirkumu sistēmā (turpmāk – EIS) un ir iesniedzis piedāvājumu EIS e-konkursu apakšsistēmā[footnoteRef:1]; [1:  Informāciju par to, kā ieinteresētais piegādātājs var pieteikties aktuālas informācijas par Konkursu saņemšanai sk. https://www.eis.gov.lv/EIS/Publications/PublicationView.aspx?PublicationId=883. Reģistrācijas veidlapas un plašāka informācija atrodama EIS tīmekļvietnē https://www.eis.gov.lv/EIS/Publications/PublicationView.aspx?PublicationId=4&systemCode=CORE.
] 

1.1.5. Piegādātājs – fiziskā vai juridiskā persona, pasūtītājs, sabiedrisko pakalpojumu sniedzējs vai šādu personu apvienība jebkurā to kombinācijā, kas attiecīgi piedāvā veikt būvdarbus, piegādāt preces vai sniegt pakalpojumus;
1.1.6. SPSIL – Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likums.
2. VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI
2.1. Iepirkuma procedūras veids ir atklāts konkurss. 
2.2. Iepirkuma priekšmeta īss apraksts – granulētā un šķidrā pretapledošanas reaģenta (turpmāk arī – Prece) piegāde saskaņā ar Tehnisko specifikāciju (Nolikuma 2. pielikums) un iepirkuma līguma (Nolikuma 4. pielikums) noteikumiem. Iepirkuma priekšmetam ir divas sadaļas:
I sadaļa – šķidrā pretapledošanas reaģenta piegāde;
II sadaļa – granulētā pretapledošanas reaģenta piegāde.
2.3. Iepirkuma nomenklatūras CPV kods 24951310-1 (ledus atkausēšanas līdzekļi).
2.4. Iepirkuma līguma izpildes vieta - valsts akciju sabiedrība “STARPTAUTISKĀ LIDOSTA “RĪGA””, "Lidosta "Rīga" 10/1", Lidosta "Rīga", Mārupes novads, Latvija, LV-1053.
2.5. Paredzamais Vispārīgās vienošanās darbības laiks ir līdz pušu saistību pilnīgai izpildei. Iepirkuma priekšmeta izpildes termiņš ir 12 (divpadsmit) mēneši no Vispārīgās vienošanās spēkā stāšanās dienas vai līdz brīdim, kad kopējā visu šīs iepirkuma procedūras rezultātā veikto piegāžu summa sasniedz 1’500’000,00 EUR (bez PVN). 
2.6. Piedāvājumu var iesniegt par katru iepirkuma sadaļu atsevišķi. Pretendents var piedāvāt vienu vai vairākus Konkursa nolikumam atbilstošus reaģentus katrā sadaļā.
2.7. Preces minimālais garantijas termiņš ir noteikts Tehniskajā specifikācijā un vispārīgās vienošanās projektā.
2.8. Piedāvājuma iesniegšana ir Pretendenta brīvas gribas izpausme, tāpēc, neatkarīgi no Konkursa rezultātiem, Pasūtītājs neuzņemas atbildību par Pretendenta izdevumiem, kas saistīti ar piedāvājuma sagatavošanu un iesniegšanu.
2.9. Organizatoriska rakstura informāciju par Konkursu sniedz: Pasūtītāja Juridiskā departamenta Iepirkumu nodaļas vecākā juriste Diāna Dunda, tālr. +371 2 6339976, e-pasts: d.dunda@riga-airport.com;
2.10. Ja Piegādātājs ir laikus pieprasījis papildu informāciju par Nolikumā iekļautajām prasībām, Pasūtītājs to sniedz 5 (piecu) darbdienu laikā, bet ne vēlāk kā 6 (sešas) kalendāra dienas pirms piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām un publicē atbildes, norādot arī uzdoto jautājumu, EIS www.eis.gov.lv e-konkursu apakšsistēmā šī Konkursa sadaļā. Papildu informāciju Pasūtītājs nosūta Piegādātājam, kas uzdevis jautājumu, caur EIS www.eis.gov.lv e-konkursu apakšsistēmu vai elektroniski uz tā elektroniskā pasta adresi, vai pa pastu. 
2.11. [bookmark: OLE_LINK4]Pasūtītājs publicē Nolikumu, kā arī tā grozījumus un atbildes uz Piegādātāju uzdotajiem jautājumiem EIS www.eis.gov.lv e-konkursu apakšsistēmā šī Konkursa sadaļā. Pasūtītājs nav atbildīgs par Pretendentu nepilnīgi sagatavotajiem piedāvājumiem, ja Pretendents nav ņēmis vērā izmaiņas, sniegtās atbildes un precizējumus par Nolikumā iekļautajām prasībām, kas tiek publicētas EIS www.eis.gov.lv e-konkursu apakšsistēmā šī Konkursa sadaļā. Paziņojums par Konkursa nolikumu un nolikuma grozījumiem tiek publicēts arī Iepirkumu uzraudzības biroja tīmekļa vietnē. Ieinteresētais piegādātājs EIS e-konkursu apakšsistēmā var pieteikties aktuālas informācijas par Konkursu saņemšanai[footnoteRef:2]. [2:  Informāciju par to, kā ieinteresētais piegādātājs var pieteikties aktuālas informācijas par Konkursu saņemšanai sk. https://www.eis.gov.lv/EIS/Publications/PublicationView.aspx?PublicationId=883] 

2.12. Uzaicinājums piedalīties Konkursā tiek publicēts www.eis.gov.lv, Iepirkumu uzraudzības biroja tīmekļvietnē un Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
3. PIEDĀVĀJUMS
3.1. IESNIEGŠANAS UN ATVĒRŠANAS VIETA, DATUMS, LAIKS UN KĀRTĪBA
3.1.1. Piedāvājums jāiesniedz līdz datumam un laikam, kas norādīts EIS e-konkursu apakšsistēmā šī Konkursa sadaļā. . Ārpus EIS e-konkursu apakšsistēmas iesniegtie piedāvājumi tiks atzīti par neatbilstošiem nolikuma prasībām, tie netiek atvērti un neatvērti tiek nosūtīti atpakaļ iesniedzējam.
3.1.2. Piedāvājumi tiks atvērti EIS e-konkursu apakšsistēmā ne ātrāk kā 4 (četras) stundas pēc Nolikumā noteiktā piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām. Konkrēts piedāvājumu atvēršanas laiks tiek norādīts EIS e-konkursu apakšsistēmā.
3.1.3. Ja Pretendents pieprasa, tad 3 (trīs) darbdienu laikā no pieprasījuma saņemšanas Komisija izsniedz Pretendentam piedāvājumu atvēršanas sanāksmes protokola izrakstu, ja šāds izraksts nav brīvi pieejams EIS e-konkursu apakšsistēmā. 
3.1.4. Iesniegto piedāvājumu Pretendents var grozīt un papildināt tikai līdz piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām. 
3.1.5. Piedāvājumu atvēršanu Komisija veic atklātā sanāksmē. Iesniegto piedāvājumu atvēršanas procesam var sekot līdzi tiešsaistes režīmā EIS e-konkursu apakšsistēmā. 
3.1.6. Lai iesniegtu piedāvājumu, Pretendentam ir jāreģistrējas EIS e-konkursu sistēmā. Visa informācija par reģistrēšanos EIS e-konkursu sistēmā ir pieejama Ministru kabineta 2022. gada 20. decembra noteikumos Nr.816 “Publisko elektronisko iepirkumu noteikumi”, kā arī EIS tīmekļvietnē https://www.eis.gov.lv/EKEIS/Publication/View/785?subsystemCode=KON .
3.2.  PIEDĀVĀJUMA NOFORMĒJUMS
3.2.1. Piedāvājums jāiesniedz elektroniski EIS www.eis.gov.lv e-konkursu apakšsistēmā latviešu vai angļu valodā[footnoteRef:3], ievērojot šādas Pretendenta izvēles iespējas: [3:  Citās valodās iesniegtajiem dokumentiem jāpievieno tulkojums latviešu vai angļu valodā, kas apliecināts saskaņā ar Ministru Kabineta 2000.gada 22.augusta noteikumiem Nr.291 “Kārtība, kādā apliecināmi dokumentu tulkojumi valsts valodā”.] 

3.2.1.1. Izmantojot EIS e-konkursu apakšsistēmas piedāvātos rīkus, aizpildot minētās sistēmas e-konkursu apakšsistēmā šī konkursa sadaļā ievietotās veidlapas;
3.2.1.2. Visus dokumentus Pretendents iesniedz elektroniskā formā, vai nu parakstot visu piedāvājumu ar EIS piedāvāto elektronisko parakstu, vai parakstot katru no iesniegtajiem dokumentiem ar drošu elektronisko parakstu un laika zīmogu  ;
3.2.1.3. elektroniski (PDF formas veidā) sagatavoto piedāvājumu šifrējot ārpus e-konkursu apakšsistēmas ar trešās personas piedāvātiem datu aizsardzības rīkiem un aizsargājot ar elektronisku atslēgu un paroli (šādā gadījumā Pretendents ir atbildīgs par aizpildāmo formu atbilstību dokumentācijas prasībām un veidlapu paraugiem, kā arī dokumenta atvēršanas un nolasīšanas iespējām).
3.2.2.  Sagatavojot piedāvājumu, Pretendents ievēro, ka:
3.2.2.1. Pieteikuma vēstule, veidlapa, tehniskais un finanšu piedāvājums jāaizpilda tikai elektroniski, atsevišķā elektroniskā dokumentā ar Microsoft Office 2010 (vai jaunākas programmatūras versijas) rīkiem lasāmā formātā;
3.2.2.2. [bookmark: OLE_LINK9]Iesniedzot piedāvājumu, Pretendents ar drošu elektronisko parakstu un laika zīmogu vai EIS piedāvāto sistēmas parakstu paraksta Pretendenta pieteikuma vēstuli (Nolikuma 1.pielikums). Pieteikuma vēstuli un visu piedāvājumu paraksta Pretendenta pārstāvis ar pārstāvības tiesībām vai tā pilnvarota persona. Ja parakstītājs ir pilnvarotā persona, jāpievieno personas ar pārstāvības tiesībām izdota pilnvara, pilnvarā precīzi norādot pilnvarotajai personai piešķirto tiesību un saistību apjomu (ar drošu elektronisko parakstu parakstīta pilnvara vai skenēts dokumenta oriģināls PDF formātā);
3.2.2.3. Ja Pretendents ir piegādātāju apvienība, ir jāiesniedz piegādātāju apvienības dalībnieku savstarpēji noslēgta, visu dalībnieku parakstīta vienošanās par dalību Konkursā, kurā jābūt atrunātam piegādātāju apvienības dalībnieku lomu un atbildības sadalījumam. Ja piegādātāju apvienības dalībnieku savstarpēji noslēgtajā vienošanās  nav atrunātas pārstāvības tiesības, pieteikums jāparaksta katrai personai, kas iekļauta piegādātāju apvienībā, pārstāvim ar pārstāvības tiesībām
3.2.2.4. Citus dokumentus Pretendents pēc saviem ieskatiem ir tiesīgs iesniegt elektroniskā formā, parakstot ar drošu elektronisko parakstu vai ar EIS piedāvāto parakstu;
3.2.2.5. Ja pieteikumu nav parakstījusi persona ar pārstāvības tiesībām, tad piedāvājums tiek noraidīts.
3.2.3. [bookmark: _Hlk531089284]Ja Pretendents iesniedz kāda dokumenta kopiju, to apliecina atbilstoši Dokumentu juridiskā spēka likuma un Ministru kabineta 2018. gada 4. septembra noteikumu Nr. 558 „Dokumentu izstrādāšanas un noformēšanas kārtība” prasībām. Ja dokumenta kopija nav apliecināta atbilstoši šajā apakšpunktā minēto normatīvo aktu prasībām, Pasūtītājs, ja tam rodas šaubas par iesniegtā dokumenta kopijas autentiskumu, var pieprasīt, lai Pretendents uzrāda dokumenta oriģinālu vai iesniedz apliecinātu dokumenta kopiju.
3.2.4. Piedāvājums jāsagatavo tā, lai nekādā veidā netiktu apdraudēta EIS e-konkursu apakšsistēmas darbība un nebūtu ierobežota piekļuve piedāvājumā ietvertajai informācijai, tostarp piedāvājums nedrīkst saturēt datorvīrusus un citas kaitīgas programmatūras vai to ģeneratorus vai, ja piedāvājums ir šifrēts, Pretendentam noteiktajā laikā (ne vēlāk kā 15 minūšu laikā pēc piedāvājumu atvēršanas uzsākšanas) jāiesniedz derīga elektroniska atslēga un parole šifrētā dokumenta atvēršanai. 
3.2.5. Ja piedāvājums saturēs kādus no Nolikuma 3.2.4.punktā minētajiem riskiem, tas netiks izskatīts.
3.3.  PIEDĀVĀJUMA NODROŠINĀJUMS
Nav paredzēts.
4. PRETENDENTU ATLASES PRASĪBAS 
4.1. Pretendentu atlases prasības ir obligātas visiem Pretendentiem, kas vēlas iegūt tiesības slēgt iepirkuma līgumu.
4.2. Pretendentam jāatbilst šādām Pretendentu atlases prasībām un atlases dokumentos jāiesniedz:
	IZSLĒGŠANAS NOSACĪJUMU NEATTIECINĀMĪBA

	4.2.1.
	Pretendents tiek izslēgts no dalības Konkursā, ja uz to attiecas SPSIL 48.panta otrās daļas 1. – 7., 10. – 14.punktā  noteiktie izslēgšanas nosacījumi. Izslēgšanas nosacījumu pārbaudi Pasūtītājs veic saskaņā ar SPSIL 48.pantā minēto kārtību. Uzticamības nodrošināšanai iesniegto pierādījumu vērtēšanu Pasūtītājs veic SPSIL 49.pantā noteiktajā kārtībā.
[bookmark: OLE_LINK16]Ja Pretendents būtu izslēdzams no Konkursa, pamatojoties uz SPSIL 48. panta otrās daļas 2. punktā noteikto, tas ir tiesīgs nodrošināt uzticamību, izpildot saistības nodokļu (tai skaitā valsts sociālās apdrošināšanas) jomā un iesniedzot Pasūtītājam pierādījumus par saistību izpildi vai arī iesniedzot pierādījumus, ka personai nemaz nebija neizpildītu saistību nodokļu (tai skaitā valsts sociālās apdrošināšanas) jomā. Šajā punktā minēto pierādījumu iesniegšanai Pasūtītājs dod Pretendentam laiku, kas nav īsāks par piecām darbdienām.
SPSIL 48. panta otrās daļas 1., 2. un 3. punktā minētie izslēgšanas iemesli netiek attiecināti uz personām, kurām Pretendentā ir izšķirošā ietekme uz līdzdalības pamata normatīvo aktu par koncerniem izpratnē, un SPSIL 48. panta otrās daļas 1., 2. un 11. punktā minētos izslēgšanas iemeslus neattiecināt uz Pretendenta patieso labuma guvēju.

	4.2.2.
	Pretendents tiek izslēgts no dalības Konkursā, ja uz Pretendentu attiecas Starptautisko un Latvijas Republikas nacionālo sankciju likuma 11.1 panta pirmajā daļā noteiktie ierobežojumi.  Pasūtītājs pārliecināsies par šī izslēgšanas nosacījuma neattiecināmību tīmekļvietnēs:
1) http://sankcijas.fid.gov.lv/  
2) 
https://www.sanctionsmap.eu/#/main 
3) https://www.treasury.gov/resource-center/sanctions/SDN-List/Pages/consolidated.aspx  

	4.2.3.
	Uz Pretendentu, Pretendenta  norādīto personu, uz kuras iespējām Pretendents balstās, lai apliecinātu, ka tā kvalifikācija atbilst Nolikumā noteiktajām prasībām,  un  kuras veicamo būvdarbu vai sniedzamo pakalpojumu vērtība ir vismaz 10 procenti no kopējās iepirkuma līguma vērtības,   Pretendenta  norādīto apakšuzņēmēju, kura veicamo būvdarbu vai sniedzamo pakalpojumu vērtība ir vismaz 10 procenti no kopējās iepirkuma līguma vērtības, attiecas Eiropas Savienības Padomes regulas (ES) 2022/576 (2022.gada 8.aprīlis), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 833/2014 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas destabilizē situāciju Ukrainā, 5.k panta 1.punktā noteiktie ierobežojumi.
Pasūtītājs pārliecināsies par šī izslēgšanas nosacījuma neattiecīnāmību:
· attiecībā uz Latvijā reģistrētu personu Latvijas Republikas Uzņēmumu reģistra tīmekļvietnē;
· attiecībā uz ārvalstīs reģistrētu personu  Pretendentam jāiesniedz kompetentas attiecīgās valsts institūcijas izsniegts dokuments, kurā norādīta attiecīgās personas patiesā labuma guvēja valstiskā piederība.



	KVALIFIKĀCIJAS PRASĪBAS 

	
	Kvalifikācijas prasība
	Latvijas Republikā reģistrētai vai pastāvīgi dzīvojošai personai iesniedzamie dokumenti
	Ārvalstīs reģistrētai vai pastāvīgi dzīvojošai personai iesniedzamie dokumenti

	4.2.4.
	Pretendents, personālsabiedrības biedrs (ja Pretendents ir personālsabiedrība) un/vai  Pretendenta norādītā persona (apakšuzņēmējs), uz kuras iespējām Pretendents balstās, lai apliecinātu, ka tā kvalifikācija atbilst Nolikumā noteiktajām prasībām,  ir reģistrēts normatīvajos aktos noteiktajos gadījumos un kārtībā;
	Pasūtītājs pārliecināsies Latvijas Republikas Uzņēmumu reģistra tīmekļvietnē par to, ka Pretendents, personālsabiedrības biedrs (ja Pretendents ir personālsabiedrība) un/vai  Pretendenta norādītā persona (apakšuzņēmējs), uz kuras iespējām Pretendents balstās, lai apliecinātu, ka tā kvalifikācija atbilst Nolikumā noteiktajām prasībām, ir reģistrēta normatīvajos aktos noteiktajos gadījumos un noteiktajā kārtībā. 
	Ārvalstu Pretendentiem jāiesniedz kompetentas attiecīgās valsts institūcijas izsniegts dokuments, ka Pretendents, personālsabiedrības biedrs (ja Pretendents ir personālsabiedrība) un/vai  Pretendenta norādītā persona (apakšuzņēmējs), uz kuras iespējām Pretendents balstās, lai apliecinātu, ka tā kvalifikācija atbilst Nolikumā noteiktajām prasībām, ir reģistrēta normatīvajos aktos noteiktajos gadījumos un noteiktajā kārtībā;
Ja reģistrācijas valsts normatīvais regulējums neparedz reģistrācijas apliecības izdošanu, tad pieteikumā tiek norādīta  informācija par reģistrācijas numuru, reģistrācijas laiku, kā arī norādīta kompetentā iestāde reģistrācijas valstī, kas nepieciešamības gadījumā var apliecināt reģistrācijas faktu.

	[bookmark: _Hlk47526073]4.2.5.
	Pretendenta amatpersonai, kas parakstījusi piedāvājuma dokumentus, ir paraksta (pārstāvības) tiesības;

	Pasūtītājs pārliecināsies Latvijas Republikas Uzņēmumu reģistra tīmekļvietnē par to, ka Pretendenta amatpersonai, kas parakstījusi piedāvājuma dokumentus, ir paraksta (pārstāvības) tiesības
Pilnvara citai personai parakstīt piedāvājumu un līgumu, ja to parakstīs šī pilnvarotā persona.
	1. Pretendenta amatpersonas paraksta (pārstāvības) tiesības apliecinošs dokuments/informācija atbilstoši attiecīgās valsts nosacījumiem (piemēram, norādot publiski pieejamu reģistru, kur Pasūtītājs varētu pārliecināties par  Pretendenta amatpersonas paraksta (pārstāvības) tiesībām vai Reģistrācijas valsts kompetentas iestādes, ja attiecīgie valsts normatīvie akti paredz šādu ziņu publisku reģistru, izdota izziņa, kas apliecina  Pretendenta amatpersonas  paraksta (pārstāvības) tiesības).
2. Pilnvara citai personai parakstīt piedāvājumu un līgumu, ja to parakstīs šī pilnvarotā persona.


4.3. Pasūtītājs pieņem Eiropas vienoto iepirkuma procedūras dokumentu kā sākotnējo pierādījumu atbilstībai Nolikumā noteiktajām Pretendentu atlases prasībām. Pretendents iesniedz atsevišķu Eiropas vienoto iepirkuma procedūras dokumentu (I-IV un VI daļa) par katru personu, uz kuras iespējām Pretendents balstās, lai apliecinātu, ka tas atbilst paziņojumā par līgumu vai iepirkuma procedūras dokumentos noteiktajām Pretendentu atlases prasībām, un par tā norādīto apakšuzņēmēju, kura veicamo būvdarbu vai sniedzamo pakalpojumu vērtība ir vismaz 10 000,00 EUR. Piegādātāju apvienība iesniedz atsevišķu Eiropas vienoto iepirkuma procedūras dokumentu par katru tās dalībnieku.
Pretendents var Pasūtītājam iesniegt Eiropas vienoto iepirkuma procedūras dokumentu, kas ir bijis iesniegts citā iepirkuma procedūrā, ja Pretendents apliecina, ka dokumentā iekļautā informācija ir pareiza.
Pasūtītājs jebkurā Konkursa stadijā ir tiesīgs prasīt, lai Pretendents iesniedz visus vai daļu no dokumentiem, kas apliecina atbilstību Nolikumā noteiktajām Pretendentu atlases prasībām. Pasūtītājs nepieprasa tādus dokumentus un informāciju, kas ir tā rīcībā vai ir pieejama publiskās datubāzēs.
Eiropas vienotais iepirkuma procedūras dokuments pieejams Elektroniskās iepirkumu sistēmas tīmekļvietnē: http://espd.eis.gov.lv/. Aizpildīto Eiropas vienoto iepirkuma procedūras dokumenta veidlapu Pretendents pievieno piedāvājuma kvalifikācijas dokumentiem.
4.4. Pasūtītājs attiecībā uz ārvalstī reģistrētu Pretendentu, nosakot informācijas sniegšanas termiņu, ne īsāku par 10 darbdienām pēc pieprasījuma izsniegšanas vai nosūtīšanas dienas, pieprasa, lai tas iesniedz attiecīgās ārvalsts kompetentās institūcijas izziņu, kurā norādītas Starptautisko un Latvijas Republikas nacionālo sankciju likuma 11.¹panta pirmajā daļā paredzētajai pārbaudei nepieciešamās ziņas par Pretendentu, tai skaitā ziņas par šāda Pretendenta patieso labuma guvēju, vai ziņas par to, ka patieso labuma guvēju noskaidrot nav iespējams. Ja šāda izziņa netiek izsniegta, minēto dokumentu var aizstāt ar zvērestu vai, ja zvēresta došanu attiecīgās valsts normatīvie akti neparedz, — ar paša Pretendenta apliecinājumu kompetentai izpildvaras vai tiesu varas iestādei, zvērinātam notāram vai kompetentai attiecīgās nozares organizācijai to reģistrācijas valstī. Pasūtītājs Starptautisko un Latvijas Republikas nacionālo sankciju likuma 11.¹panta pirmajā daļā paredzētajai pārbaudei nepieciešamās ziņas attiecībā uz ārvalstī reģistrētu pretendentu var iegūt arī patstāvīgi.
4.5. Pasūtītājs attiecībā uz ārvalstī reģistrētu Pretendentu, personu, uz kuras iespējām Pretendents balstās, apakšuzņēmēju, kuru veicamo būvdarbu vai sniedzamo pakalpojumu vērtība ir vismaz 10 procenti no kopējās iepirkuma līguma vērtības, nosakot informācijas sniegšanas termiņu, ne īsāku par 10 darbdienām pēc pieprasījuma izsniegšanas vai nosūtīšanas dienas, pieprasa, lai tas iesniedz attiecīgās ārvalsts kompetentās institūcijas izziņu, kurā norādīta tā patiesā labuma guvēja valstiskā piederība. Ja šāda izziņa netiek izsniegta vai saskaņā ar attiecīgās valsts normatīvo regulējumu patieso labuma guvēju noskaidrot nav iespējams, minēto dokumentu var aizstāt ar zvērestu vai, ja zvēresta došanu attiecīgās valsts normatīvie akti neparedz, — ar paša Pretendenta apliecinājumu kompetentai izpildvaras vai tiesu varas iestādei, zvērinātam notāram vai kompetentai attiecīgās nozares organizācijai to reģistrācijas valstī. Pasūtītājs šajā punktā paredzētajai pārbaudei nepieciešamās ziņas attiecībā uz ārvalstī reģistrētu pretendentu var iegūt arī patstāvīgi.
4.6. Visiem publiskiem dokumentiem[footnoteRef:4] jābūt legalizētiem Dokumentu legalizācijas likumā noteiktajā kārtībā. [4:  publisks dokuments — atbilst 1961.gada 5.oktobra Hāgas konvencijā par ārvalstu publisko dokumentu legalizācijas prasības atcelšanu lietotā attiecīgā termina skaidrojumam] 

5. TEHNISKAIS PIEDĀVĀJUMS
5.1. Tehniskais piedāvājums jāsagatavo saskaņā ar Tehnisko specifikāciju/piedāvājumu (Nolikuma 2.pielikums). Pretendentam tehniskajā piedāvājumā jāiekļauj un jāiesniedz šādi dokumenti par katru tā piedāvāto reaģentu:  
5.1.1. aizpildītu tehniskās specifikācijas/piedāvājuma formu (2.pielikums);
5.1.2. piedāvātās Preces tehnisko datu lapu, kurā norādītas Preces specifiskās īpašības, pielietojuma (labākās prakses) un uzglabāšanas instrukcijas, sasalšanas temperatūru tabula un/vai grafiks pie dažādas koncentrācijas ūdens šķīdumā;
5.1.3. I sadaļā: Neatkarīgas laboratorijas izdots testēšanas pārskats par atbilstību AMS 1435 vai ekvivalenta dokumenta kopiju (visas sadaļas);
5.1.4. II sadaļā: Neatkarīgas laboratorijas izdots testēšanas pārskats par atbilstību AMS 1431E vai ekvivalenta dokumenta kopiju (visas sadaļas);
5.1.5. [bookmark: OLE_LINK35]Drošības datu lapu (latviešu valodā vai ar tulkojumu latviešu valodā), kas sagatavota saskaņā ar KOMISIJAS REGULAS (ES) 2020/878 (2020. gada 18. jūnijs), ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu (REACH), II pielikumu prasībām. Kolonnā “PIEDĀVĀJUMS” norādīt atsauci uz saistošo pievienoto dokumentu; 
5.1.6. [bookmark: OLE_LINK36]Pretendenta apliecinājumu (Nolikuma 6.pielikums) par Pretendenta spējām piegādāt Preci pa daļām Pasūtītāja prasītajā apjomā 21 (divdesmit vienas) kalendārās dienas laikā, skaitot no Pasūtītāja pieprasījuma saņemšanas (pa e-pastu). Minimālais pasūtījums: granulētajam reaģentam 48 t, šķidrajam – 48 t.
5.1.7. [bookmark: _Hlk124404530]Pretendenta apliecinājumu (Nolikuma 6.pielikums) par to, ka piedāvātā Prece tika lietota vismaz 1 (vienā) lidostā, kuras darbība ir sertificēta atbilstoši Eiropas Komisijas 2014.gada 12.februāra Regulas (ES) Nr. 139/2014, “ar ko nosaka prasības un administratīvās procedūras saistībā ar lidlaukiem atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 216/2008”, prasībām Šajā punktā minētajā apliecinājumā Pretendentam ir jānorāda iepriekš minētās lidostas un kontaktpersonas atsauksmēm. Papildus Pretendents pievieno dokumentus, kas nepārprotami apliecina prasībā norādīto (atsauksmes no lidostas, piegādes apliecinoši dokumenti u.tml.). Gadījumā, ja Pretendents nav pievienojis dokumentus, kas apliecina šajā punktā noteiktās prasības izpildi vai no iesniegtajiem dokumentiem nevar viennozīmīgi gūt pārliecību, ka piedāvātā Prece atbilst šajā punktā noteiktajam, Pasūtītājs sazināsies ar atsauksmē norādīto lidostu informācijas precizēšanai. Ja arī pēc informācijas precizēšanas Pasūtītājs negūs viennozīmīgu apstiprinājumu, ka Prece atbilst šajā punktā noteiktajam, vai arī nesaņems informāciju no atsauksmē norādītās lidostas, Pretendenta piedāvājums tiks noraidīts;
5.1.8. Pretendenta apliecinājumu (Nolikuma 6.pielikums), ka Preces garantijas un uzglabāšanas termiņš, skaitot no Preces nodošanas – pieņemšanas akta abpusējas parakstīšanas dienas ir ne mazāks kā 24 (divdesmit četri) mēneši;
5.1.9. Pretendenta apliecinājumu (Nolikuma 6.pielikums)  par nekvalitatīvas vai iepirkuma līguma noteikumiem neatbilstošas Preces apmaiņas termiņu (norādīt darbdienās), skaitot no akta par konstatētajām neatbilstībām (defektu akta) sastādīšanas dienas (bet ne vairāk kā 10 (desmit) kalendāra dienas);
5.1.10. cita informācija, ko Pretendents uzskata par nepieciešamu norādīt.
5.2. Tehniskajā piedāvājumā nedrīkst iekļaut un iepirkuma līguma izpildē tieši vai pakārtoti nedrīkst izmantot materiālus, iekārtas, pakalpojumus un/vai iesaistītas personas, kam piemērotas un/vai uz kurām attiecināmas starptautiskās, Eiropas Savienības vai nacionālās sankcijas vai būtisku finanšu un kapitāla tirgus interešu ietekmējošu Eiropas Savienības vai Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu sankcijas, kā arī Krievijas Federācijas un Baltkrievijas Republikas izcelsmes preces, iekārtas un/vai pakalpojumus.
5.3. Pasūtītājs ir tiesīgs pieprasīt iesniegt Preču paraugus piedāvājumu izvērtēšanas laikā: līdz 5 kg Granulētā reaģenta un/vai līdz 5 l Šķidrā reaģenta. Pretendentam pieprasīto preču paraugi jāiesniedz 5 (piecu) darbdienu laikā pēc Pasūtītāja pieprasījuma. 
5.4. Preču paraugi tiks pārbaudīti akreditētā laboratorijā.
5.5. Preču paraugi (atbilstoši Tehniskās specifikācijas prasībām) jāiesniedz atsevišķā iesaiņojumā. Uz iesaiņojuma jānorāda:
VAS „Starptautiskā lidosta „Rīga””
Atklātam konkursam
  “Pretapledošanas reaģenta piegāde”
 (identifikācijas Nr. RIX 2026/33);
Pretendenta nosaukums un juridiskā adrese.
Pretapledošanas reaģents
5.6. Preču paraugu iesniegšanas vieta: VAS „Starptautiskā lidosta „Rīga””, iepriekš saskaņojot ierašanās laiku ar VAS „Starptautiskā lidosta „Rīga””, “Lidosta “Rīga” 10/1”, Lidosta “Rīga”, Mārupes pagasts, Mārupes novads, Latvija, LV-1053. 
6. FINANŠU PIEDĀVĀJUMS
Nav paredzēts.
7. APAKŠUZŅĒMĒJI, PERSONAS, UZ KURU IESPĒJĀM PRETENDENTS BALSTĀS, PERSONĀLS, TO PIESAISTE UN NOMAIŅA
7.1. [bookmark: _Hlk22131636]Apakšuzņēmēju piesaistes gadījumā Pretendents norāda visus paredzamos apakšuzņēmējus un norāda apakšuzņēmējiem izpildei nododamās līguma daļas, darbu veidus un to apjomu procentos (Nolikuma 5. pielikums). Papildus piedāvājuma dokumentiem jāpievieno visu piesaistīto apakšuzņēmēju parakstīti apliecinājumi par piekrišanu un apņemšanos izpildīt norādīto iepirkuma līguma daļu atbilstoši paraugam Nolikuma 6. pielikumā. 
7.2. Piedāvājumā norādītie apakšuzņēmēji Pretendentam ir jāpiesaista iepirkuma līguma izpildē attiecīgajā daļā atbilstoši Konkursa piedāvājumā norādītajam nododamo iepirkuma līguma daļu vai lomu un to apjoma sadalījumam.
7.3. Pretendents, ar kuru Konkursa rezultātā tiks noslēgts iepirkuma līgums, nav tiesīgs bez saskaņošanas ar Pasūtītāju veikt piedāvājumā norādīto apakšuzņēmēju nomaiņu un iesaistīt papildu apakšuzņēmējus iepirkuma līguma izpildē. Pasūtītājs var prasīt apakšuzņēmēja viedokli par nomaiņas iemesliem. 
8. IESNIEGTO PIEDĀVĀJUMU NOFORMĒJUMA UN PIEDĀVĀJUMU DERĪGUMA TERMIŅA PĀRBAUDE 
8.1. Komisija veic Pretendentu iesniegto piedāvājumu, to noformējuma, derīguma termiņa pārbaudi. Noformējuma trūkumu gadījumā Komisija izvērtē to būtiskumu un lemj par piedāvājuma tālāku izskatīšanu. Komisija ir tiesīga neizvērtēt piedāvājumu, ja konstatē, ka:
8.1.1. piedāvājums nav parakstīts;
8.1.2. piedāvājumam ir tādi noformējuma trūkumi, kas būtiski ietekmē piedāvājuma vērtēšanu;
8.1.3. [bookmark: _Hlk22131673]nav iesniegts piedāvājuma nodrošinājums (ja tāds tika paredzēts) vai tā saturs neatbilst Nolikuma 3.3. punktā noteiktajām prasībām.
9. PRETENDENTU ATLASES PRASĪBU PĀRBAUDE
9.1. Komisija pārbauda pretendenta atbilstību Nolikuma 4.2. punktā noteiktajam. 
9.2. Pretendents tiek izslēgts no dalības Konkursā, ja tas neatbilst kādai Nolikuma 4.2. punktā norādītajai kvalifikācijas prasībai vai atbilst kādam izslēgšanas nosacījumam.
9.3. Izslēgšanas nosacījumu pārbaudi Komisija veic tikai tam Pretendentam, kam saskaņā ar Nolikumā noteikto būtu piešķiramas iepirkuma līguma slēgšanas tiesības.
10. TEHNISKO PIEDĀVĀJUMU VĒRTĒŠANA
10.1. Komisija vērtē Pretendentu tehnisko piedāvājumu atbilstību Nolikuma, tostarp Nolikuma 5. punktā un Tehniskajā specifikācijā izvirzītajām prasībām, par katru piedāvāto reaģentu atsevišķi.
10.2. Pretendenta piedāvājums par attiecīgo piedāvāto reaģentu tiek noraidīts, ja Komisija konstatē, ka nav iesniegti tehniskā piedāvājuma dokumenti vai tie un to saturs neatbilst Nolikuma un/vai Tehniskās specifikācijas prasībām. Ja Pretendents ir piedāvājis gan reaģentu, kas atbilst Nolikuma prasībām, gan reaģentu, kas neatbilst Nolikuma prasībām, Pasūtītājs noraida tikai piedāvājumu par neatbilstošu reaģentu.
10.3. Ja piedāvājumā ietvertie materiāli, iekārtas, pakalpojumi tiks iekļauti sankciju sarakstos pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām, Pasūtītājs lūgs Pretendentam Pasūtītāja norādītājā termiņā, kas nevar būt mazāks par 5 (piecām) darbdienām, nomainīt šādus materiālus, iekārtas, pakalpojumus. Ja Pasūtītāja noteiktajā termiņā Pretendents nav veicis materiālu, iekārtu, pakalpojumu nomaiņu, Pretendenta piedāvājums tiks noraidīts. Pasūtītājs ir tiesīgs pagarināt nomaiņas termiņu, ja Pretendentam objektīvi nav iespējams veikt nomaiņu Pasūtītāja noteiktajā termiņā un Pretendents par to laicīgi ir paziņojis Pasūtītājam.
11. [bookmark: _Ref146525264]FINANŠU PIEDĀVĀJUMU VĒRTĒŠANA
Nav paredzēta.
12. [bookmark: _Hlk22131744]PRETENDENTA IZVĒLE, IEPIRKUMA LĪGUMA NOSLĒGŠANA
12.1. Komisija par saimnieciski visizdevīgāko piedāvājumu atzīs visus piedāvājumus, kas atbilst Nolikuma prasībām. 
12.2. Ja abās iepirkuma sadaļās ir iesniegti piedāvājumi un Nolikuma prasībām atbilst vismaz divi piedāvājumi no dažādiem Pretendentiem, katrā iepirkuma sadaļā, Pasūtītājs noslēdz Vispārīgo vienošanos ar kopējo summu 1’500’000,00 EUR bez PVN.
12.3. Gadījumā, ja abās iepirkuma sadaļās ir iesniegti piedāvājumi, taču Nolikuma prasībām kādā no sadaļām atbilst tikai viens piedāvājums vai arī vairāki piedāvājumi tikai no viena Pretendenta, vai arī Nolikuma prasībām atbilstoši vismaz divi piedāvājumi no dažādiem Pretendentiem iesniegti tikai vienā iepirkuma sadaļā, Pasūtītājs ir tiesīgs lemt noslēgt Vispārīgo vienošanos ar kopējo summu 1’500’000,00 EUR bez PVN, tikai vienā iepirkuma sadaļā, kurā iesniegti vismaz divi Nolikuma prasībām atbilstoši piedāvājumi no dažādiem Pretendentiem.
12.4. Pēc piedāvājumu izvērtēšanas Komisija pieņem kādu no šādiem lēmumiem:
12. 
12.1.1. par Konkursa uzvarētāju atzīt vismaz divus Pretendentus, kuri piedāvājuši Nolikuma prasībām atbilstošu piedāvājumu (atbilstošus piedāvājumus) attiecīgajā iepirkuma sadaļā un ar kuriem tiks noslēgta Vispārīgā vienošanās saskaņā ar Vispārīgās vienošanās projektu un Konkursam iesniegto attiecīgā Pretendenta piedāvājumu;
12.1.2. izbeigt Konkursu, ja Konkursā:
12.1.2.1. nav iesniegti piedāvājumi;
12.1.2.2. Pretendenti neatbilst kvalifikācijas prasībām;
12.1.2.3. iesniegti Nolikumā noteiktajām prasībām neatbilstoši piedāvājumi;
12.1.2.4. piedāvājumi atzīti par nepamatoti lētiem.
12.1.3. pārtraukt Konkursu, ja:
12.1.3.1. piedāvājumu iesniedzis tikai viens Pretendents, izņemot gadījumu, kad:
12.1.3.1.1. Pasūtītājs pirms Konkursa izsludināšanas ir rīkojis SPSIL 22. panta 2.1 daļas prasībām atbilstošu apspriedi ar piegādātājiem;
12.1.3.1.2. Konkursa pārtraukšana apdraud sabiedrības drošības vai veselības aizsardzības intereses;
12.1.3.2. par to lēmusi Iepirkumu uzraudzības biroja iesniegumu izskatīšanas komisija saskaņā ar SPSIL;
12.1.3.3. Konkursa nolikumā noteiktajos gadījumā;
12.1.3.4. tam ir objektīvs pamatojums.
12.5. Komisijas pieņemtais lēmums tiek apstiprināts Pasūtītāja darbību reglamentējošos iekšējos dokumentos noteiktajā kārtībā.
12.6. Lēmumu par Konkursa rezultātiem Pasūtītājs Pretendentiem paziņo 5 (piecu) darbdienu laikā no dienas, kad Pasūtītājs ir apstiprinājis Konkursa rezultātus. Lēmumu Pasūtītājs nosūta Pretendentam elektroniski uz tā elektroniskā pasta adresi vai pa pastu.
12.7. Pretendentam, kuram piešķirtas iepirkuma līguma slēgšanas tiesības, vispārīgā vienošanās jāparaksta 5 (piecu) darbdienu laikā, skaitot no Pasūtītāja uzaicinājuma nosūtīšanas dienas (elektroniski uz Pretendenta pieteikumā norādīto kontaktpersonas vai Pretendenta e-pastu vai pa pastu uz Pretendenta juridisko vai deklarētās dzīvesvietas adresi). Ja norādītajā termiņā iepirkuma uzvarētājs neparaksta vispārīgo vienošanos, tas tiek uzskatīts par atteikumu slēgt vispārīgo vienošanos.
12.8. [bookmark: _Hlk536184600]10.8.	Ja Pretendents, kuram piešķirtas iepirkuma līguma slēgšanas tiesības, atsakās slēgt Vispārīgo vienošanos ar Pasūtītāju, kā rezultātā Vispārīgā vienošanās kādā no sadaļām būtu jāslēdz ar vienu Pretendentu, Pasūtītājs pieņem lēmumu slēgt Vispārīgo vienošanos tikai par otru sadaļu vai arī pārtraukt Konkursu, neizvēloties nevienu piedāvājumu.
12.9. Ja piedāvājumu iesniedz piegādātāju apvienība, kas nav reģistrēta Komercreģistrā vai līdzvērtīgā ārvalsts reģistrā, tai iepirkuma līguma slēgšanas tiesību iegūšanas gadījumā ir pienākums pirms iepirkuma līguma noslēgšanas pēc savas izvēles vai nu reģistrēt Uzņēmumu reģistra Komercreģistrā vai līdzvērtīgā ārvalsts reģistrā personālsabiedrību vai noslēgt sabiedrības līgumu, vienojoties par piegādātāju apvienības dalībnieku atbildības sadalījumu, ievērojot piedāvājumā norādīto atbildības sadalījumu (turpmāk – sabiedrības līgums). Ja piedāvājumu iesniegusī piegādātāju apvienība, kurai tiek piešķirtas iepirkuma līguma slēgšanas tiesības, izvēlas izveidot pilnsabiedrību, tā 30 (trīsdesmit) kalendāra dienu laikā pēc Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma 65.panta septītajā daļā minētā nogaidīšanas termiņa beigām iesniedz Pasūtītājam izziņas no Uzņēmumu reģistra Komercreģistra vai attiecīgās ārvalsts valsts institūcijas reģistra apliecinātu kopiju vai citu dokumentu, kas apliecina Pretendenta tiesībspēju un rīcībspēju, un dokumentu, kas apliecina pievienotās vērtības nodokļa maksātāja statusu. Ja piedāvājumu iesniegusī piegādātāju apvienība, kurai tiek piešķirtas iepirkuma līguma slēgšanas tiesības, izvēlas noslēgt sabiedrības līgumu, tā 30 (trīsdesmit) kalendāra dienu laikā pēc Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma 65.panta septītajā daļā minētā nogaidīšanas termiņa beigām vienojas par piegādātāju apvienības dalībnieku atbildības sadalījumu, ievērojot piedāvājumā norādīto atbildības sadalījumu, un sabiedrības līguma apliecinātu kopiju un, ja nepieciešams, sabiedrības pārstāvja pilnvaru iesniedz Pasūtītājam.
12.10. Ja Nolikuma 12.9. punktā noteiktajā termiņā Pasūtītājam netiek iesniegti šajā punktā minētie dokumenti, tas tiek uzskatīts par Pretendenta (piegādātāju apvienības) atteikumu slēgt iepirkuma līgumu, un Pasūtītājs ir tiesīgs, paturot piedāvājuma nodrošinājumu, lemt par iepirkuma līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu nākamajam Pretendentam, kurš piedāvājis saimnieciski visizdevīgāko piedāvājumu. 
12.11. Atsevišķā gadījumā Pasūtītājs var pagarināt 12.9.punktā noteikto termiņu, ja Pretendents spēj pierādīt, ka ir veicis visas no tā atkarīgas darbības reģistrācijai Uzņēmumu reģistra Komercreģistrā, nebija pieļāvis novilcināšanos, 12.9.punktā noteikto pienākumu izpilde termiņā nav bijusi iespējama no tā neatkarīgu iemeslu dēļ.
12.12. [bookmark: _Hlk26281821]Pēc iepirkuma līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas, bet ne vēlāk kā uzsākot iepirkuma līguma izpildi, Pretendents iesniedz apakšuzņēmēju sarakstu (ja tādus ir plānots iesaistīt), kurā norādīts apakšuzņēmēja nosaukums, kontaktinformācija un tā pārstāvēttiesīgā persona, ciktāl minētā informācija ir zināma. Sarakstā norāda arī apakšuzņēmēju apakšuzņēmējus.
13. IEPIRKUMA KOMISIJAS TIESĪBAS UN PIENĀKUMI
13.1. Komisijas tiesības:
13.1.1. rakstiski pieprasīt precizēt iesniegto informāciju un detalizētus paskaidrojumus;
13.1.2. pārbaudīt visu Pretendenta sniegto ziņu patiesumu;
13.1.3. pieaicināt Komisijas darbā ekspertus ar padomdevēja tiesībām;
13.1.4. pieprasīt no Pretendenta informāciju par piedāvātās līguma kopējās summas (t.sk. pozīciju) veidošanās mehānismu;
13.1.5. [bookmark: OLE_LINK18]veikt kvalifikācijas prasību atbilstības un tehniskā piedāvājuma pārbaudi (ja SPSIL to pieļauj) tikai Pretendentam, kuram būtu piešķiramas iepirkuma līguma slēgšanas tiesības;
13.1.6. pieņemt vai noraidīt jebkuru piedāvājumu, pārtraukt Konkursa norisi un noraidīt visus piedāvājumus jebkurā laikā pirms iepirkuma līguma slēgšanas, ja tam ir objektīvs pamatojums un tas nav pretrunā ar Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem, neatlīdzinot nekādus Pretendentu izdevumus, kas saistīti ar piedāvājumu sagatavošanu un piedalīšanos Konkursā;
13.1.7. piemērot SPSIL 60.pantā noteikto regulējumu par piedāvājumiem, kuros ietvertas trešo valstu izcelsmes preces;
13.1.8. veikt citas darbības saskaņā ar normatīvajiem aktiem un Nolikumu.
13.2. Komisijas pienākumi:
13.2.1. izskatīt Pretendentu iesniegtos piedāvājumus, kas iesniegti Nolikumā noteiktajā piedāvājumu iesniegšanas termiņā;
13.2.2. pieņemt lēmumu par Konkursa norisi vai rezultātiem.
14. PRETENDENTU TIESĪBAS UN PIENĀKUMI
14.1. [bookmark: OLE_LINK7]Pretendentu tiesības:
14.1.1. [bookmark: OLE_LINK5]laikus pieprasīt Komisijai papildu informāciju par Nolikumu, iesniedzot rakstisku pieprasījumu EIS www.eis.gov.lv e-konkursu apakšsistēmā šī Konkursa sadaļā vai nosūtot uz e-pastu: tenders@riga-airport.com, papildus pārliecinoties, ka nosūtītais e-pasts ir saņemts.
14.2. Pretendenta pienākumi:
14.2.1. rakstveidā, Komisijas norādītajā termiņā, sniegt atbildes un paskaidrojumus par piedāvājumu uz Komisijas uzdotajiem jautājumiem;
14.2.2. ievērot visus Nolikumā minētos noteikumus kā pamatu iepirkuma izpildei. 
15. SAISTĪBU IZPILDES NODROŠINĀJUMI
Nav paredzēti.
16. INFORMĀCIJAS KONFIDENCIALITĀTE
16.1. Nekāda sazināšanās starp Pretendentiem no vienas puses un Pasūtītāju vai Komisiju no otras puses visā piedāvājumu vērtēšanas laikā nenotiek, izņemot šajā Nolikumā paredzētos gadījumus.
16.2. Laikā no piedāvājumu iesniegšanas dienas līdz to atvēršanas brīdim Pasūtītājs nesniedz informāciju par citu piedāvājumu esību. Piedāvājumu vērtēšanas laikā līdz rezultātu paziņošanai Pasūtītājs nesniedz informāciju par vērtēšanas procesu.
16.3. Pasūtītājs nav atbildīgs, ja piedāvājuma iesniedzējs nav informējis datu subjektus par to datu apstrādi, nav saņēmis piekrišanu, vai nav izpildījis jebkuru citu datu aizsardzības prasību attiecībā uz iesniegtajā piedāvājumā esošo datu subjektu datiem.
17. PĀRĒJIE NOTEIKUMI
17.1. Komisija un Pretendents ar informāciju apmainās rakstiski. Mutvārdos sniegtā informācija Konkursa ietvaros nav saistoša.
17.2. Visi izdevumi, kas saistīti ar Pretendenta piedāvājuma sagatavošanu un iesniegšanu, jāsedz Pretendentam.
17.3. Pasūtītājs un ikviens tā darbinieks savā darbībā nepieļauj krāpnieciskas un koruptīvas rīcības, kas ietver kā iekšzemes tā arī ārvalstu amatpersonu kukuļošanas aizliegumu. Pasūtītājs ir apstiprinājis Ētikas kodeksu, kā arī Pasūtītājs veic korupcijas risku izvērtēšanu un īsteno pasākumus korupcijas risku mazināšanai un novēršanai.
17.4. [bookmark: OLE_LINK19][bookmark: OLE_LINK20]Lai nodrošinātu vienotu izpratni par atbildīgu un ētisku biznesa vidi, Pasūtītājs ir izstrādājis Biznesa ētikas kodeksu, kas nosaka vienotus Pasūtītāja un partneru sadarbības pamatprincipus un standartus, veicinot godīgu komercpraksi, cilvēktiesību, darba tiesību un biznesa ētikas principu ievērošanu Pasūtītāja un sadarbības partnera piegādes ķēdē un sekmē labu pārvaldību un sociāli atbildīgu uzņēmējdarbības praksi. Pasūtītāja Biznesa ētikas kodekss ir publiski pieejams Pasūtītāja tīmekļvietnē www.riga-airport.com . Piedaloties Konkursā, Pretendents apliecina, ka tas savā darbībā (t.sk. Pretendenta darbinieku un apakšuzņēmēju darbībā) ievēro un uzvaras gadījumā iepirkuma līguma izpildē ievēros biznesa ētikas pamatprincipus, kas noteikti Pasūtītāja Biznesa ētikas kodeksā.
18. NOLIKUMAM PIEVIENOTIE PIELIKUMI
Kā Nolikuma neatņemamas sastāvdaļas pievienoti šādi pielikumi:
1. pielikums – Pieteikums (veidlapa);
2. pielikums – Tehniskā specifikācija;
3. pielikums – Iepirkuma līguma projekts;
4. pielikums – Informācija par personām, uz kuru iespējām balstās, un apakšuzņēmējiem (veidlapa);
5. pielikums – Apakšuzņēmēja / personas, uz kuras iespējām Pretendents balstās apliecinājums (veidlapa);
6. pielikums – Pretendenta apliecinājums.


Iepirkuma komisijas priekšsēdētāja p.i.				K.Freimanis

1. pielikums
Atklāta konkursa nolikumam
 (Identifikācijas Nr. RIX 2026/33)
[bookmark: _Toc448130005][bookmark: _Toc448130289][bookmark: OLE_LINK29]PIETEIKUMA VĒSTULES VEIDLAPA
dalībai VAS „Starptautiskā lidosta „Rīga”” rīkotajā atklātajā konkursā
„Pretapledošanas reaģenta piegāde”

[bookmark: _Toc448130006][bookmark: _Toc448130290]Piezīme: Konkursa pretendentam jāaizpilda tukšās vietas šajā veidlapā.

Konkurss: „Pretapledošanas reaģenta piegāde”, RIX 2026/33
[bookmark: _Toc448130007][bookmark: _Toc448130291]Kam:	VAS “Starptautiskā lidosta “Rīga”” 
Saskaņā ar Konkursa nolikumu, mēs, apakšā parakstījušies, apstiprinām, ka piekrītam Konkursa noteikumiem. Piedāvājam nodrošināt _________________________________________ atbilstoši Tehniskās specifikācijas un Nolikuma prasībām par līgumcenu, kas norādīta finanšu piedāvājumā.
1. Informācija par pretendentu:
1.1. Pretendenta nosaukums: ____________________________________
1.2. Reģistrēts ar Nr. __________________________________________		
1.3. Nodokļu maksātāja reģistrācijas Nr. Latvijā (ja attiecināms): ____________________
1.4. Nodokļu maksātāja reģistrācijas Nr. ārvalstī (ja attiecināms): ________________
1.5. Juridiskā adrese: __________________________________________
1.6. Kontaktpersona: __________________________________________
			(Vārds, uzvārds, amats)
1.7. Telefons:________________________________________________
1.8. E-pasta adrese: ___________________________________________
2. Ja pretendents ir piegādātāju apvienība vai personālsabiedrība:
2.1. persona, kura pārstāv piegādātāju apvienību vai personālsabiedrību Konkursā:
 		_______	_______________.
2.2. katras piegādātāju apvienības dalībnieka vai personālsabiedrības biedra atbildības apjoms:
							.
3. Persona, kurai pretendentā ir izšķirošā ietekme uz līdzdalības pamata normatīvo aktu par koncerniem izpratnē*: ______________________.
4. Pretendenta patiesā labuma guvējs** ___________________.
5. [bookmark: OLE_LINK3]Pretendents  _________________ (atbilst/neatbilst)  mikro ☐ , mazā ☐ vai vidējā ☐  (atzīmēt ar “x” atbilstošo statusu) uzņēmuma statusam ***.
6. Mēs apstiprinām, ka pievienotie dokumenti veido šo piedāvājumu.
7. Mēs izprotam un piekrītam Nolikumā noteiktajām prasībām un tiem pievienotā iepirkuma līguma projekta noteikumiem. 
8. Mēs apliecinām, ka neesam ieinteresēti nevienā citā piedāvājumā, kas iesniegts šajā iepirkuma procedūrā.
9. Mēs apliecinām, ka šis piedāvājums ir izstrādāts un iesniegts neatkarīgi no konkurentiem**** un bez konsultācijām, līgumiem vai vienošanām vai cita veida saziņas ar konkurentiem****.
10. Mēs apliecinām, ka <pretendenta nosaukums> nav bijusi saziņa ar konkurentiem**** attiecībā uz cenām, cenas aprēķināšanas metodēm, faktoriem (apstākļiem) vai formulām, kā arī par konkurentu**** nodomu vai lēmumu piedalīties vai nepiedalīties Konkursā vai par tādu piedāvājumu iesniegšanu, kas neatbilst Konkursa prasībām, vai attiecībā uz kvalitāti, apjomu, specifikāciju, izpildes, piegādes vai citiem nosacījumiem, kas risināmi neatkarīgi no konkurentiem****, tiem produktiem vai pakalpojumiem, kas attiecas uz šo iepirkumu.
11. Mēs apliecinām, ka <pretendenta nosaukums> nav apzināti, tieši vai netieši atklājis vai neatklās piedāvājuma noteikumus nevienam konkurentam**** pirms oficiālā piedāvājumu atvēršanas datuma un laika vai līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas.
12. Mēs apliecinām, ka attiecībā uz iesniegtajā piedāvājumā esošo datu subjektu datiem ir ievērotas personas datu aizsardzību reglamentējošo normatīvo aktu prasības.
13. Mēs apliecinām, ka piedāvājumā esošie datu subjektus esam informējuši par datu apstrādi atbilstoši Vispārīgās datu aizsardzības regulas 13.pantam.
14. Mēs apliecinām, ka no iesniegtajā piedāvājumā esošajiem datu subjektiem ir saņemta piekrišanu datu apstrādei / datu apstrāde ir nodrošināta uz cita likumiska pamata.
15. Mēs apliecinām, ka pēc Pasūtītāja pieprasījuma varam pierādīt datu aizsardzības prasību ievērošanu attiecībā uz iesniegtajā piedāvājumā esošo datu subjektu datu apstrādi.
16. Norādām, ka piedāvājuma __________________ ir norādīta informācija, kas ir uzskatāma par konfidenciālu/komercnoslēpumu atbilstoši Komercnoslēpuma aizsardzības likuma 2. pantam. 
17. Mēs apliecinām, ka gadījumā, ja <pretendenta nosaukums> nodarbina/ās Eiropas Savienības pilsoņus un/vai trešo valstu pilsoņus, tas ar augstu atbildības līmeni ievēro/os nozari reglamentējošos normatīvos aktus un tajos ietvertos principus un pienākumus.
18. Mēs apliecinām, ka piedāvājumā nav iekļautas un iepirkuma līguma izpildē tieši vai pakārtoti netiks izmantotas preces, pakalpojumi un/vai iesaistītas personas, kurām piemērotas un/vai uz kurām attiecināmas starptautiskās, Eiropas Savienības vai nacionālās sankcijas vai būtisku finanšu un kapitāla tirgus interešu ietekmējošu Eiropas Savienības vai Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu sankcijas, kā arī Krievijas Federācijas un Baltkrievijas Republikas izcelsmes preces, iekārtas un/vai pakalpojumi.
19. Mēs apliecinām, ka savā darbībā (t.sk. mūsu darbinieku un apakšuzņēmēju darbībā) ievērojam un iepirkuma līguma izpildē tiks ievēroti biznesa ētikas pamatprincipi, kas noteikti Pasūtītāja Biznesa ētikas kodeksā (publiski pieejams tīmekļvietnē www.riga-airport.com. 

Ar šo uzņemos pilnu atbildību par Konkursam iesniegto dokumentu komplektāciju, tajos ietverto informāciju, noformējumu un atbilstību Konkursa un Tehniskās specifikācijas prasībām. Sniegtā informācija un dati ir patiesi.



Vārds, uzvārds: 	_____________________________________
Amats: 	

Piedāvājums sagatavots un parakstīts 20__. gada 	
                                                                                                             
* Saskaņā ar Koncernu likuma 3. panta pirmo daļu izšķirošā ietekme rodas uz koncerna līguma pamata, kā arī šā panta trešajā daļā noteiktajos gadījumos uz līdzdalības pamata. Koncernu likuma 3. panta trešā daļa nosaka, ka uzņēmumam ir izšķirošā ietekme sabiedrībā uz līdzdalības pamata, ja pastāv vismaz viens no šādiem apstākļiem:
1) uzņēmumam sabiedrībā ir balsstiesību vairākums;
2) uzņēmumam kā sabiedrības dalībniekam ir tiesības iecelt vai atcelt sabiedrības izpildinstitūcijas vai pārraudzības institūcijas locekļu vairākumu;
3) uzņēmums ir sabiedrības dalībnieks un, izmantojot vienīgi savas dalībnieka tiesības, pārskata gada laikā ir iecēlis sabiedrības izpildinstitūcijas vai pārraudzības institūcijas locekļu vairākumu;
4) uzņēmums ir sabiedrības dalībnieks un, pamatojoties uz vienošanos ar citiem dalībniekiem, viens pats kontrolē balsstiesību vairākumu sabiedrībā.

** Saskaņā ar Noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas un terorisma finansēšanas novēršanas likuma 1. panta 5. punkta a) apakšpunktu patiesais labuma guvējs ir fiziskā persona, juridiskās personas īpašnieks vai kura kontrolē juridisko personu, vai kuras vārdā, labā, interesēs tiek nodibinātas darījuma attiecības vai tiek veikts gadījuma rakstura darījums, un tā ir vismaz attiecībā uz juridiskajām personām — fiziskā persona, kurai tiešas vai netiešas līdzdalības veidā pieder vairāk nekā 25 procenti no juridiskās personas kapitāla daļām vai balsstiesīgajām akcijām vai kura to tiešā vai netiešā veidā kontrolē.

***Mikrouzņēmums ir uzņēmums, kurā strādā mazāk nekā 10 darbinieki un kura gada apgrozījums (ieņēmumi noteiktā laika posmā) vai bilance (pārskats par uzņēmuma aktīviem un pasīviem) nepārsniedz 2 miljonus euro;
Mazais uzņēmums ir uzņēmums, kurā nodarbinātas mazāk nekā 50 personas un kura gada apgrozījums un/vai gada bilance kopā nepārsniedz 10 miljonus euro;
 Vidējais uzņēmums ir uzņēmums, kas nav mazais uzņēmums, un kurā nodarbinātas mazāk nekā 250 personas un kura gada apgrozījums nepārsniedz 50 miljonus euro, un/vai, kura gada bilance kopā nepārsniedz 43 miljonus euro.	

****Konkurents – jebkura fiziska vai juridiska persona, kura nav Pretendents un kura iesniedz piedāvājumu šim iepirkumam, un kura, ņemot vērā tās kvalifikāciju, spējas vai pieredzi, kā arī piedāvātās preces vai pakalpojumus, varētu iesniegt piedāvājumu šim iepirkumam.
[bookmark: OLE_LINK1][image: A close-up of a white background
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[bookmark: OLE_LINK50]2. pielikums
Atklāta konkursa nolikumam
 (Identifikācijas Nr. RIX 2026/33)










Tehniskā specifikācija

























VAS „Starptautiskā lidosta „Rīga””


[bookmark: _Hlk141861353][bookmark: OLE_LINK28]I sadaļa Šķidrā pretapledošanas reaģenta piegāde

TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA / TEHNISKĀ PIEDĀVĀJUMA FORMA

Piedāvājumā jānorāda konkrēta informācija, parametri, dati u.tml.

1. Šķidrais reaģents
	OBLIGĀTAS PRASĪBAS
	PIEDĀVĀJUMS

	Ražotājs: (valsts/uzņēmums/rūpnīcas adrese, kontaktpersona)
	

	Produkts / Marka:
	

	1. Atbilstība
	

	AMS 1435 vai ekvivalents atbilstība (visas sadaļas)
	

	(4.5.1) DDL, kas sagatavota saskaņā ar KOMISIJAS REGULAS (ES) 2020/878 (2020. gada 18. jūnijs), ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu (REACH), II pielikumu prasībām. Kolonnā “PIEDĀVĀJUMS” norādīt atsauci uz saistošo pievienoto dokumentu
	

	(4.2.2) Testēšana produkta ietekmei veicama 1x4 gados (pieejami testēšanas pārskati ne vecāki par 4 gadiem):
· Sasalšanas temperatūra (3.2.4),
· Ietekme uz gaisa kuģa metāliem (3.2.5),
· Ietekme uz caurspīdīgām plastmasām (3.2.6),
· Ietekme uz krāsotām virsmām (3.2.7),
· Ietekme uz nekrāsotām virsmām (3.2.8),
· Skalojamība ( 3.2.9),
· Skrejceļa betona virsmas zvīņošanās izturība (3.2.10.1.);
· Asfaltbetona noārdīšanās izturība (3.2.10.2.).
	

	(5.1) Katram iepakojumam ir jābūt marķētam ar:
· ražotāju
· produkta identifikāciju
· pasūtījuma un partijas Nr.
· daudzumu iepakojumā
· “FOR AIRFIELD USE”
	

	2. Ietekme uz vidi (3.1.1.)
	

	(3.1.1.1.1) Norādīta produkta procentuāla bioloģiskā noārdīšanās 5 dienu laikā  pie 20 °C temperatūras. Vērtība iegūta, produktu testējot saskaņā ar APHA standarta metodi.
	

	(3.1.1.1.2) Norādīts produkta kopējais skābekļa patēriņš (TOD) 5 dienu laikā pamatojoties uz teorētisko skābekļa patēriņu vai ķīmiskā skābekļa patēriņ (COD) mērījumiem, kas izteikts O2/ kg (produkta)
	

	(3.1.1.2) Norādīta Produkta toksicitāte ūdenī. 
	

	(3.1.1.3) Norādīts produkta sastāvā ietilpstošo sīko daļiņu piesārņotājus - sēra, halogēnu, fosfātu, nitrātu un smago metālu daudzumu.
	

	3. Sastāvs/ īpašības
	

	(3.1.2) Piegādātajam produktam jābūt viendabīgam, vienkrāsainam, bez piemaisījumiem/ nogulsnēm, kas ietekmē produkta tā lietošanu. Ja izstrādājums ir krāsains, tam ir jābūt zilam.
	

	(3.2.1) Produkta uzliesmošanas temp. (Prasība ≥ 100Co)
	

	(3.2.3) Produkta pH vērtībai jābūt robežās no 7,0 līdz 11,5 un ±0,5 
	

	(3.2.4) Norādīta produkta sasalšanas temperatūra, atšķaidītam ar ūdeni attiecībā 1:1. (Sasalšanas temperatūrai jābūt zemākai par -14,5 Co)
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.5) Ietekme uz g/k - korozija 
Ietekme uz g/k metāla daļām (korozijas tests) - parauga testēšanas saskaņā ar ASTM F1110 rezultāta vērtība nedrīkst būt lielāka (sliktāka) par 1 un saskaņā ar ASTM F483 neizraisa testa paneļu svara izmaiņas, lielākas par 
· AMS4049 alumīnija sakausējumiem - 0,3
· AMS4376 magnija sakausējumiem  - 0,2
· AMS4911 titāna sakausējumiem - 0,1
· AMS5045 oglekļa tēraudam - 0,8
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.5.3) Testa paneļi, kas pārklāti ar kadmija - Cd pārklājumu pēc 24h  iegremdēšanas, svara izmaiņas nepārsniedz ≤ 0,3 mg/cm2
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.5.5) Slodzes korozijas noturība. Atšķaidīts Titāna sakausējuma testēšanas paraugs nedrīkst radīt plaisas. (saskaņā ar ASTM F945). 
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.6) Ietekme uz caurspīdīgām plastmasām
Pēc iegremdēšanas testēšanas paraugs (akrila plastmasa un polikarbonāts) pie 25 ± 2 °C nedrīkst deformēties, notraipīties, vai izbalēt
Noteikts saskaņā ar ASTM F484.
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.7) Ietekme uz krāsotām virsmām
Iegremdēts testēšanas paraugs pie (25 ± 2 °C) nedrīkst samazināt krāsas plēves cietību par vairāk nekā diviem zīmuļa cietības (two pencil hardness) līmeņiem, un tas nedrīkst radīt izmaiņas krāsā vai pūslīšu veidošanos.
Noteikta saskaņā ar ASTM F502.
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.8) Ietekme uz nekrāsotām virsmām
Uz testēšanas parauga nepaliek nospiedumi svītras un traipi, kuru izņemšanai, paraugu nepieciešams pulēt.
Noteikts saskaņā ar ASTM F485
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.9) Produktam jābūt pilnībā izskalotam krāna ūdenī, saskaņā ar 3.2.9.1 metodoloģiju.
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.10.1) Ietekme uz lidlauka betona segumu, betona virsmām. Noārdīšanās pretestības noteikšana, saskaņā ar ASTM C672
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.10.1) Ietekme uz Asfaltbetona segumu
Asfaltbetona virsmas saķeres vērtības samazināšanās nedrīkst būt
lielāka par 50% no adhēzijas vērtības paraugiem, kas nav uzglabāti atšķaidītā produktā.
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.11) Uzglabāšanas noturība
Produkta uzglabāšanas laikā, tam nedrīkst palielināties duļķainība. Pieņemams, ja to var novērst ar vieglu maisīšanu. (ASTM F1104)
	

	(3.2.12) Norādīta produkta ledus kausēšanas efektivitāte (AIR6170). 
· ledus kausēšanas efektivitāte (AIR6172) 
· ledus samazināšanas, sairšanas efektivitāte  (AIR6211)
	

	(3.2.13) Norādīta ietekme uz oglekļa bremžu sistēmām - Svara zudums %
Testē saskaņā ar AIR5567
	





[bookmark: _Hlk93585191]TRANSLATION
In the event of contradictions between the Latvian and the English text of the Terms of Reference, the Latvian text shall be deemed to prevail.

TECHNICAL SPECIFICATION/TECHNICAL PROPOSAL FORM

The proposal must contain specific information, parameters, data, etc.
1. Liquid Runway Deicing/Anti-Icing Product
	REQUIREMENTS
	PROPOSAL

	Manufacturer: (country/ company/ factory address, contact person)
	

	Product / Mark:
	

	1. Compliance
	

	AMS 1435 or equivalent conformity (all sections)
	

	(4.5.1) Safety Data Sheets (SDS) prepared in accordance with COMMISSION REGULATION (EU) 2020/878 (June 18, 2020), amending Regulation (EC) of the European Parliament and of the Council no. 1907/2006 concerning the Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals (REACH), Annex II requirements. In the "PROPOSAL" column, indicate the reference to the binding attached document
	

	(4.2.2) Testing for the effect of the product shall be carried out in every 4 years (testing reports not older than 4 years are submitted):
· Freezing point (3.2.4);
· Effect on aircraft metals (3.2.5); 
· Effect on transparent plastic (3.2.6); 
· Effect on painted surfaces (3.2.7);
· Effect on unpainted surfaces (3.2.8);
· Rinsibility (3.2.9); 
· Runway concrete surface scaling resistance (3.2.10.1);
· Aasphalt concrete degradation resistance (3.2.10.2).
	

	(5.1) Each package must be marked with:
· Manufacturer’s product identification
· Purchase order number 
· Lot number
· Quantity 
“FOR AIRFIELD USE” 
	

	2. Environmental Information (3.1.1.)
	

	(3.1.1.1.1) Results of bioassays:
The percent of product biodegraded in 5 days at (20 °C).
Product shall be tested in accordance with APHA Standard Methods.
	 

	(3.1.1.1.2) The 5-day total oxygen demand (TOD) of the product based on theoretical oxygen demand (ThOD), whether calculated computationally or via measured chemical oxygen demand (COD), expressed in kilograms of oxygen per kilograms of product.
	

	(3.1.1.2) A statement of the ecological behavior of the product: aquatic toxicity for the total formulation. The aquatic toxicity data shall be determined in accordance with EPA 40 CFR 797.1300, EPA 40 CFR 797.1400, or OECD
The LC50 concentration, the highest concentration at which 50% of the test species survive, shall be given in milligrams per liter. 
	

	(3.1.1.3) Trace Contaminants report: Presence, in percentage by weight, of sulfur, halogens, phosphate, nitrate, and heavy metals (lead, chromium, cadmium, and mercury).
	

	[bookmark: OLE_LINK43]3. The composition / properties
	

	(3.1.2) Product shall be homogeneous, uniform in color, and free from skins, lumps, and foreign materials detrimental to usage of the product. 
If the product is colored, it shall be blue.
	

	(3.2.1) Flash Point (required ≥ 100Co)
	

	(3.2.3) Product pH value 7,0 till 11,5 and ±0,5 
	

	(3.2.4) Freezing point of product diluted 1:1 by weight, shall be lower than ( -14,5 Co)
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.5) Effect on Aircraft Metals 
Specimens, after testing in accordance with ASTM F1110, shall show a rating not greater (worse) than one. 
The product, tested in accordance with ASTM F483, shall neither show evidence of corrosion of panels, nor cause a weight change of any test panel greater than shown:
· AMS4049 Aluminum Alloy - 0,3
· AMS4376 Magnesium Alloy - 0,2
· AMS4911 Titanium Alloy - 0,1
· AMS5045 Carbon Steel - 0,8
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.5.3) Test panels, coated with low-embrittling cadmium plate, shall not show a weight change greater than 0.3 mg/cm2 per 24 hours
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.5.5) The product shall not cause cracks in AMS4911 titanium alloy specimens. (determined in accordance with ASTM F945). 
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.6) The product, at (25 °C ± 2 °C), shall not craze, stain, or discolor stretched acrylic plastic. Shall not craze, stain, or discolor polycarbonate plastic.
determined in accordance with ASTM F484, 
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.7) Effect on Painted Surfaces
The product, at (25 °C ± 2 °C), shall neither decrease the paint film hardness by more than two pencil hardness levels, nor shall it produce any streaking, discoloration, or blistering of the paint film.
determined in accordance with ASTM F502.
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.8) Effect on Unpainted Surfaces
The product shall neither produce streaking nor leave any stains requiring polishing to remove. 
determined in accordance with ASTM F485
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.9) The product shall be completely rinsible in tap water, determined in accordance with 3.2.9.1.
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.10.1) Effect on Runway Pavements, Runway Concrete Surface Scaling Resistance. Determined in accordance with ASTM C672
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.10.2) Asphalt Concrete Degradation Resistance - The reduction in adhesion value of the runway asphalt concrete surface shall not be more than 50% of the adhesion value of the specimens not stored in deicing diluted product. Adhesion values shall be determined and documented in accordance with LFV Method 2-98
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.11) Storage Stability
The product shall not exhibit separation or an increase in turbidity compared to unaged product. 
Determined in accordance with ASTM F1104
	

	(3.2.12) The product, shall remove accumulated frozen deposits of frost and ice from airport aprons (ramps), taxiways, and runways. The product shall be tested:
· AIR6170 for ice melting effectiveness
· AIR6172 for ice undercutting effectiveness
· AIR6211 for ice penetration effectiveness. 
	

	(3.2.13) Effect on Carbon-Brake Systems
Percent weight loss 
(determined in accordance with AIR5567)
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[bookmark: _Hlk141861317]II sadaļa Granulētā pretapledošanas reaģenta piegāde
TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA / TEHNISKĀ PIEDĀVĀJUMA VEIDLAPA

Piedāvājumā jānorāda konkrēta informācija, parametri, dati u.tml. 

Granulētais reaģents
	OBLIGĀTAS PRASĪBAS
	PIEDĀVĀJUMS

	Ražotājs: (valsts/uzņēmums/rūpnīcas adrese, kontaktpersona)
	

	Produkts / Marka:
	

	1. Atbilstība

	AMS 1431E vai ekvivalents atbilstība (visas sadaļas)
	

	(4.5.1) DDL, kas sagatavota saskaņā ar KOMISIJAS REGULAS (ES) 2020/878 (2020. gada 18. jūnijs), ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu (REACH), II pielikumu prasībām. Kolonnā “PIEDĀVĀJUMS” norādīt atsauci uz saistošo pievienoto dokumentu
	

	(4.2.2) Testēšana produkta ietekmei veicama 1x4 gados (pieejami testēšanas pārskati ne vecāki par 4 gadiem):
· Ietekme uz caurspīdīgām plastmasām (3.2.5.); 
· Ietekme uz krāsotām virsmām (3.2.6.);
· Ietekme uz nekrāsotām virsmām (3.2.7.);
· Skrejceļa betona virsmas zvīņošanās izturība (3.2.8.1.);
· Asfaltbetona noārdīšanās izturība (3.2.8.2.).
· Ietekme uz gaisa kuģu metāliem (3.2.9.).
	

	(5.1) Katram iepakojumam ir jābūt marķētam ar:
· ražotāju
· produkta identifikāciju;
· pasūtījuma un partijas Nr.;
· daudzumu iepakojumā;
· “FOR AIRFIELD USE”. 
	

	Iepakojums – ir hermētiski noslēgti plastmasas maiss:
· Maisam ir jābūt ar 4 celšanas cilpām;
· Pacelta maisa garums (no pacēlāja dakšās līdz maisa apakšai), nav garāks par 165cm;
· Maisa apakšējā daļa ir noslēgta, bez papildus izplūdes konusa (skatīt attēlu zemāk).
	

	Paraugs


	

	2. Ietekme uz vidi (3.1.1.)

	(3.1.1.1) Norādīts bioķīmiskais skābekļa patēriņš – 5, 15 un 20 dienu inkubācijas periodam. Testa šķīdums inkubēts (20° C). 
	

	(3.1.1.2) Norādīts produkta kopējais skābekļa patēriņš (TOD) vai ķīmiskā skābekļa patēriņš (COD), izteikts kg
O2/ kg (produkta) 
	

	Skābekļa patēriņš teorētiskais
Prasība: COD ≤ 0.3 kg O2 / kg vielas
	

	(3.1.1.3) Norādīta Produkta % bioloģiskā noārdīšanās 5, 15 un 20 dienu inkubācijas periodā. 
Bioloģiskās noārdīšanās % nosakāma, BODx100/ TOD vai COD
	

	(3.1.1.4) Norādīta Produkta toksicitāte ūdenī.
	

	3. Sastāvs/ īpašības

	(3.1.2) Norādīts sēra, halogēnu, fosfāta, nitrāta un smago metālu % piemaisījumu svars, produkta sastāvā.
	

	(3.1.3) Norādīts produkta ķīmiskais sastāvs un noteiktais ūdens daudzums produktā
	

	(3.1.4) Norādīta produkta atšķaidīšana līdz sasalšanai - diagramma
	

	(3.1.5) Produktam jābūt bez piemaisījumiem, kas ietekmē tā lietošanu
	

	(3.2.1) Norādīta produkta PH vērtības
	

	(3.2.2) Produkta uzliesmošanas temp. (Prasība ≥ 93Co)
	

	(3.2.3) Šķīstošā hlorīda līmenis sausā vielā (Prasība ≤ 250 ppm (mg/L))
	

	(3.2.4) Uzglabājot produktu slēgtā traukā ≥ 1 gadu produkts nezaudē savas īpašības (neizžūst) 
	

	(3.2.5) Produkts nedrīkst deformēt, notraipīt, vai izbalināt akrila plastmasu un polikarbonātu 
Noteikts saskaņā ar ASTM F484.
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.6) Ietekme uz krāsotām virsmām
Produkts, kas atšķaidīts ar ūdeni nedrīkst samazināt krāsas plēves cietību par vairāk nekā diviem zīmuļa cietības (two pencil hardness) līmeņiem, un tas nedrīkst radīt krāsas maiņu vai pūslīšu veidošanos.
Noteikta saskaņā ar ASTM F502.
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.7) Ietekme uz nekrāsotām virsmām
Produkts, kas atšķaidīts ar ūdeni, nerada svītras un neatstāj traipus, kuru noņemšanai nepieciešama pulēšana.
Noteikta saskaņā ar ASTM F485
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.8.1) Ietekme uz ceļa segumu
Betona virsmas noārdīšanās pretestības noteikšana, saskaņā ar ASTM C672
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.8.2) Ietekme uz ceļa segumu
Asfaltbetona virsmas adhēzijas vērtības samazināšanās nedrīkst būt
lielāka par 50% no adhēzijas vērtības paraugiem, kas nav uzglabāti atšķaidītā produktā.
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.9.1) Ietekme uz g/k metāla daļām - parauga testēšanas saskaņā ar ASTM F1110 rezultāta vērtība nedrīkst būt lielāka (sliktāka) par 1
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.9.2) Ietekme uz g/k - korozija
Paraugs testēts saskaņā ar ASTM F483 nedrīkst izraisīt testa paneļu koroziju vai svara izmaiņas, lielākas par:
· AMS4049 alumīnija sakausējumiem - 0,3
· AMS4376 magnija sakausējumiem  - 0,2
· AMS4911 titāna sakausējumiem - 0,1
AMS5045 oglekļa tēraudam - 0,8
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.9.3) Testa paneļi pārklāti ar Cd pārklājumu pēc 24h  iegremdēšanas, svara izmaiņas nepārsniedz ≤ 0,3 mg/cm2 
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.9.5) slodzes korozijas noturība. Atšķaidītais produkts nedrīkst radīt plaisas titāna sakausējuma paraugos ASTM F945
Testēšanas pārskats ne vecāks par 4 gadiem
	

	(3.2.10) Norādīt ledus kausēšanas efektivitāte (AIR6170) 
Ledus samazināšanas efektivitātei (AIR6172) 
Ledus iespiešanās efektivitāte
(AIR6211)
	

	(3.2.11) Norādīt ietekmi uz oglekļa bremžu sistēmām - Svara zudums %
Testē saskaņā ar AIR5567
	

	[bookmark: OLE_LINK44]4. Ekspluatācija

	Neregulāra granulu forma ar izmēru 1-6mm vismaz 90% no masas
Granulas ar izmēru < 0.5mm max. 3% no masas
	





TRANSLATION
[bookmark: OLE_LINK32]In the event of contradictions between the Latvian and the English text of the Terms of Reference, the Latvian text shall be deemed to prevail.

TECHNICAL SPECIFICATION/TECHNICAL PROPOSAL FORM

The proposal must contain specific information, parameters, data, etc.

	[bookmark: OLE_LINK45]REQUIREMENTS
	PROPOSAL

	Manufacturer: (country/ company/ factory address, contact person)
	

	Product / Mark:
	

	1. Compliance
	

	AMS 1431E or equivalent conformity (all sections)
	

	(4.5.1) Safety Data Sheets (SDS) prepared in accordance with COMMISSION REGULATION (EU) 2020/878 (June 18, 2020), amending Regulation (EC) of the European Parliament and of the Council no. 1907/2006 concerning the Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals (REACH), Annex II requirements. In the " PROPOSAL " column, indicate the reference to the binding attached document
	

	(4.2.2) Testing for the effect of the product shall be carried out in every 4 years (testing reports not older than 4 years are submitted):
· Effect on transparent plastics (3.2.5.);
· Effect on painted surfaces (3.2.6.);
· Effect on unpainted surfaces (3.2.7.);
· The runway concrete scaling resistance (3.2.8.1);
· Asphalt concrete degradation resistance (3.2.8.2);  
· Effect on aircraft metals (3.2.9).
	

	Packaging – is a hermetically sealed plastic bag (4 loops big-bags):
· The bag must have 4 lifting loops;
· The length of the lifted bag (from the forks of the lifter to the bottom of the bag) is not exceeding 165cm;
· The lower part of the bag is sealed, without an additional outlet cone (see picture of example below).
	

	Example


	

	(5.1) Each package must be marked with:
· Manufacturer’s product identification
· Purchase order number 
· Lot number
· Quantity 
“FOR AIRFIELD USE” 
	

	2. Environmental Information (3.1.1.)
	

	(3.1.1.1) Biochemical Oxygen Demand (BOD) of the product for 5-, 15-, and 20-day incubation periods.
	

	(3.1.1.2) Total Oxygen Demand (TOD) or Chemical Oxygen Demand (COD) of the product, expressed in kilograms of oxygen per kilograms of product.
	

	Theoretical Oxygen consumption 
Required:  COD ≤ 0.3 kg O2 / kg substance
	

	(3.1.1.3) Percent biodegradation of product for 5-, 15-, and 20-day incubation periods. Percent biodegradation can be approximated by dividing BODx100 by either TOD or COD.
	

	(3.1.1.4) Aquatic Toxicity

	

	3. The composition / properties
	

	(3.1.2) Reported the presence, in percentage (%) by weight, of sulfur, halogens, phosphate, nitrate, and heavy metals.
	

	(3.1.3) Reported the product chemical analysis and total water content
	

	(3.1.4) Phase diagram relating product dilution to freezing point.
	

	(3.1.5) The product shall be uniform, free-flowing, and free from foreign material detrimental to usage of the product.
	

	(3.2.1) Given PH values of the product
	

	(3.2.2) The product on a dry basis shall be not lower than (>93 °C)
	

	(3.2.3) The level of soluble chloride on a dry basis shall not exceed 250 ppm (requirement ≤ 250 ppm (mg/L))
	

	(3.2.4) The product, when stored in a closed container for at least 1 year in accordance with ASTM F1104 shall not deliquesce or otherwise deteriorate.
	

	(3.2.5) Effect on Transparent Plastics
The product, diluted with water shall not craze, stain, or discolor stretched acrylic plastic and polycarbonate plastic.
Determined in accordance with ASTM F484.
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.6) Effect on Painted Surfaces
The product diluted with water shall neither decrease the paint film hardness by more than two pencil hardness levels nor shall it produce any streaking.
Determined in accordance with ASTM F502.
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.7) Effect on Unpainted Surfaces
Product, diluted with water, shall neither produce streaking nor leave stains which require polishing to remove.
Determined in accordance with ASTM F485
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.8.1) Runway Concrete Surface Scaling Resistance
The condition of the runway concrete surface shall have a rating not greater than 1 for 50 freeze-thaw cycles, determined in accordance with ASTM C672
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.8.1) Asphalt Concrete Degradation Resistance
The reduction in adhesion value of the runway asphalt concrete surface shall not be more than 50% of the adhesion value of the specimens not stored in deicing diluted product.
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.9.1) Specimens, after testing in accordance with ASTM F1110, shall not have a rating greater (worse) than 1.
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.9.2) Total Immersion Corrosion
The product, tested in accordance with ASTM F483, except that panels shall be AMS4376 tested for 24 hours, shall neither cause corrosion of test panels nor a weight change of any test panel greater than shown:
· AMS4049 Aluminum Alloy - 0,3
· AMS4376 Magnesium Alloy - 0,2
· AMS4911 Titanium Alloy - 0,1
· AMS5045 Carbon Steel - 0,8
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.9.3) Test panels, coated with low-embrittling cadmium plate, shall not show a weight change greater than 0.3 mg/cm2
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.9.5) The diluted product shall not cause cracks in AMS4911 titanium alloy specimens, determined in accordance with ASTM F945
Test report not older than 4 years
	

	(3.2.10) The product shall be tested in accordance with AIR6170 for ice melting effectiveness
The product shall be tested in accordance with (AIR6172) for ice undercutting effectiveness
The product shall be tested in accordance with (AIR6211) for ice penetration effectiveness
	

	(3.2.11) The product shall be tested for catalytic oxidation of carbon - percentage weight loss (%)
The results shall be reported as shown in 4.2 of AIR5567
	

	4. Ekspluatācija
	

	Irregular granule shape with size of 1-6mm at least 90% by weight
Granules with size <0.5mm max 3% by weight
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3. pielikums
Atklāta konkursa nolikumam
 (Identifikācijas Nr. RIX 2026/33)

Iepirkuma līguma projekts

VISPĀRĪGĀ VIENOŠANĀS Nr./ FRAMEWORK AGREEMENT No. _____________



	Mārupes novadā, parakstīšanas datums ir pēdējā pievienotā drošā elektroniskā paraksta un tā laika zīmoga datums 

Valsts akciju sabiedrība „STARPTAUTISKĀ LIDOSTA „RĪGA””, reģistrācijas Nr.40003028055, (turpmāk – Pasūtītājs), tās valdes priekšsēdētājas ____________ un valdes locekļa ___________ personās, kuri rīkojas uz Pasūtītāja valdes pilnvarojuma pamata (Pasūtītāja valdes 202_.gada __._________ lēmums Nr.__, protokols Nr.__), no vienas puses, 

un
I sadaļā “__________”
[bookmark: _Hlk88558612][bookmark: _Hlk4404649][bookmark: _Hlk6487277]__________, reģistrācijas Nr. _________, (turpmāk – Piegādātājs Nr.1 vai Piegādātājs), kuras vārdā uz _______ pamata rīkojas tās __________, 

__________, reģistrācijas Nr. _________, (turpmāk – Piegādātājs Nr.2 vai Piegādātājs), kuras vārdā uz _______ pamata rīkojas tās __________, 

II sadaļā “__________”
__________, reģistrācijas Nr. _________, (turpmāk – Piegādātājs Nr.3 vai Piegādātājs), kuras vārdā uz _______ pamata rīkojas tās __________, 

__________, reģistrācijas Nr. _________, (turpmāk – Piegādātājs Nr.4 vai Piegādātājs), kuras vārdā uz _______ pamata rīkojas tās __________, 



turpmāk – Piegādātāji, no otras puses, 

Pasūtītājs un Piegādātājs, turpmāk tekstā visi kopā un katrs atsevišķi saukti Puses/Puse, 
pamatojoties uz atklāta konkursa „Pretapledošanas reaģenta piegāde”, identifikācijas Nr. RIX 2026/33 (turpmāk tekstā –Konkurss) rezultātiem, 
noslēdz šādu Vispārīgo vienošanos, turpmāk – Vispārīgā vienošanās:

1. VISPĀRĪGĀS VIENOŠANĀS PRIEKŠMETS

0. Vispārīgā vienošanās tiek slēgta ar visiem Pretendentiem, kas izvēlēti Konkursa rezultātā un kuriem piešķirtas tiesības slēgt Vispārīgo vienošanos.
0. Vispārīgā vienošanās nosaka kārtību, kādā Pasūtītājs izvēlas Piegādātāju, un no tā pasūta, pērk granulēto un šķidro pretapledošanas reaģentu (turpmāk – Atsevišķa Prece / Atsevišķas Preces / Preces), bet Piegādātājs, pamatojoties uz Pasūtītāja Atsevišķo Preču pasūtījumu (turpmāk – Atsevišķo Preču Pasūtījums), piedāvā, pārdod un piegādā Preces atbilstoši Pasūtītāja vajadzībām, saskaņā ar Tehnisko specifikāciju (Vispārīgās vienošanās  pielikums Nr.1), Vispārīgās vienošanās noteikumiem, Piegādātāja piedāvājumu Konkursā (turpmāk – Piegādātāja piedāvājums) un Latvijas Republikā spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem, turpmāk viss kopā – Atsevišķu Preču piegāde, un Pasūtītājs veic samaksu par Preci saskaņā ar Vispārīgās vienošanās noteikumiem. 
0. Piegādātājs veic Atsevišķo Preču piegādi pa daļām, atbilstoši Pasūtītāja Atsevišķo Preču Pasūtījumiem, Vispārīgās vienošanās noteiktajā termiņā un kārtībā. 

0. Par Atsevišķo Preču Pasūtījumu Vispārīgās vienošanās izpratnē uzskatāms katrs atsevišķs Preču piegādes pasūtījums, kas veikts Vispārīgajā vienošanās noteiktā kārtībā. 


1. PIEGĀDES VIETA, KOPĒJĀ PREČU PIEGĀDES SUMMA UN TERMIŅŠ
1. Preču piegādes vieta - "Lidosta "Rīga" 10/1", Lidosta "Rīga", Mārupes pagasts, Mārupes novads, Latvija, LV-1053, saskaņā ar piegādes noteikumiem DDP Incoterms 2020. 
1. Vispārīgās vienošanās darbības laiks ir 12 (divpadsmit) mēneši no Vispārīgās vienošanās spēkā stāšanās dienas, vai līdz brīdim, kad kopējā visu Vispārīgās vienošanās saistību izpildes rezultātā veikto Preču piegāžu summa sasniedz 1 500 000,00  EUR (viens miljons pieci simti tūkstoši euro un 00 centi) (bez pievienotās vērtības nodokļa (turpmāk -PVN)), atkarībā no tā, kurš no nosacījumiem iestājas pirmais. 
1. PVN summa tiek aprēķināta un norādīta Preču rēķinā vai Preču piegādes dokumentā – rēķinā atbilstoši Latvijas Republikas Pievienotās vērtības nodokļa likumam un citiem Eiropas Savienībā spēkā esošiem normatīviem aktiem.
1. Katras Preces kopējā summā ir iekļautas visas ar līgumsaistību izpildi saistītās izmaksas. 

1. NORĒĶINU KĀRTĪBA
3.1. Pasūtītājs apmaksā Piegādātāja piegādātās Preces 30 (trīsdesmit) kalendāra dienu laikā no Preču piegādes dokumentu – rēķinu (ja Atsevišķo Preču piegādi veic Latvijas Republikā reģistrēts Piegādātājs) vai piegādes dokumentu un rēķina (ja Atsevišķo Preču piegādi veic ārvalstī reģistrēts Piegādātājs) un nodošanas – pieņemšanas akta abpusējas parakstīšanas dienas.
3.2. Maksājums tiks atzīts par veiktu brīdī, kad Pasūtītājs ir veicis maksājumu no sava bankas norēķinu konta  uz Piegādātāja izsniegtajā rēķinā norādīto bankas norēķinu kontu. Kā apmaksas fakta apliecinājums tiek izmantots bankas maksājuma uzdevums.
3.3. Puses vienojas, ka, ja Vispārīgajā vienošanās nav noteikts citādi, Puses rēķinus sagatavo elektroniskā formā ar atsauci uz šo Vispārīgās vienošanās punktu, un nosūta Pusei uz šādiem e-pastiem:

3.3.1. uz Pasūtītāja e-pastu: office@riga-airport.com;
3.3.2. uz Piegādātāja Nr.1 e-pastu: _______;
3.3.3. uz Piegādātāja Nr.2 e-pastu: _______;
3.3.4. uz Piegādātāja Nr.3 e-pastu: _______;
3.3.5. uz Piegādātāja Nr.4 e-pastu: _______.
3.4. Piegādātājs Preču piegādes dokumentu – rēķinu vai piegādes dokumentu un rēķinu par Precēm nodod Pasūtītājam papīrformātā kopā ar piegādātajām Precēm. Citos gadījumos Piegādātājs rēķinus sagatavo elektroniskā formā ar atsauci uz Vispārīgās vienošanās 3.3.punktu un šo punktu. Puses piekrīt elektroniski sagatavotam rēķinam bez droša elektroniska paraksta un akceptē šādi nosūtītus rēķinus par attaisnojamiem. Piegādātājs,  sagatavojot rēķinu, tajā iekļauj informāciju par Vispārīgās vienošanās datumu, Vispārīgās vienošanās Pasūtītāja reģistrācijas numuru un Vispārīgās vienošanās priekšmeta nosaukumu. Līdz brīdim, kamēr Piegādātājs nav iekļāvis rēķinā šajā punktā noteikto informāciju, uzskatāms, ka Piegādātājs rēķinu nav iesniedzis.


3.5. Gadījumā, ja mainās Vispārīgās vienošanās 3.3.punktā noteiktās e-pasta adreses, attiecīgajai Pusei ir pienākums 5 (piecu) darbdienu laikā no izmaiņu veikšanas brīža par to rakstveidā paziņot otrai Pusei, šādā gadījumā šis Vispārīgās vienošanās punkts tiks uzskatīts par grozītu bez atsevišķas Pušu vienošanās, sākot ar attiecīgās Puses pārstāvēt tiesīgās personas parakstīta paziņojuma saņemšanas brīdi. 
3.6. Ja Vispārīgās vienošanās spēkā esamības laikā tiek ieviesti vai palielināti nodokļi un/vai nodevas, kuru apliekamais objekts ir Vispārīgās vienošanās priekšmets vai citi Vispārīgajā vienošanās paredzētie maksājumi, tad attiecīgā maksa, bez papildu vienošanās, tiek palielināta proporcionāli nodokļu un/vai nodevu palielinājumam. Pienākums maksāt palielināto maksu Pusēm ir no attiecīgā normatīvā akta spēkā stāšanās brīža.
3.7. Vispārīgajā vienošanās un Piegādātāja Atsevišķās Preču piegādes piedāvājumā norādītās cenas iekļauj visus Piegādātāja izdevumus, kas saistīti ar Vispārīgajā vienošanās paredzēto saistību kvalitatīvu un pilnīgu izpildi. Vispārīgās vienošanās kopējā summa nevar tikt grozīta visā Vispārīgajā vienošanās darbības laikā, tā nav pakļauta cenu pieaugumam, izņemot gadījumos, kad tas ir tieši paredzēts Vispārīgajā vienošanās.


3.8. [bookmark: _Hlk90543029]Piegādātājs uzņemas risku, t.i., nepieprasot papildus samaksu no Pasūtītāja, ja Atsevišķo Preču piegādes laikā tiek atklātas aritmētiskās kļūdas Piegādātāja piedāvājumā vai tiek konstatēts, ka Piegādātājs nav piedāvājis cenu par visu Preču piegādes apjomu. 


4. [bookmark: _Hlk512350001]ATSEVIŠĶĀ PREČU PASŪTĪJUMA VEIKŠANAS UN PIEGĀDES  KĀRTĪBA
4.1. [bookmark: OLE_LINK6]Pasūtītājs nodrošina katras Atsevišķās Preču piegādes tiesību piešķiršanas procedūras organizēšanu, organizē un vada Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoli Vispārīgā vienošanās noteiktajā kārtībā.


4.2. Pasūtītājs veic Atsevišķo Preču Pasūtījumu saskaņā ar Tehnisko specifikāciju, Piegādātāja piedāvājumu un Vispārīgās vienošanās noteikumiem. Pasūtītājs pasūta Preces atbilstoši faktiskajai nepieciešamībai un tam nav pienākuma pasūtīt Preci par visu Vispārīgās vienošanās 2.2.punktā noteikto kopējo summu.

4.3. Pasūtītāja kontaktpersona elektroniski no e-pasta adreses ____________ uz e-pastu adresēm _____, ________, ________ ne vēlāk kā 2 (divas) darbdienas pirms Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles nosūta uzaicinājumu (turpmāk – Uzaicinājums) visiem Piegādātājiem, kas ieguvuši vispārīgās vienošanās slēgšanas tiesības attiecīgajā Konkursa sadaļā, piedalīties Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsolē. Uzaicinājumā tiek norādīta visa nepieciešamā informācija, kas attiecas uz Atsevišķā Preču Pasūtījuma izpildi un kas ir nepieciešama Piegādātājam piedāvājuma sagatavošanai, tostarp piegādes termiņš, kurš nevar būt īsāks kā 21 (divdesmit viena) kalendārā diena, pasūtījuma apmērs (tonnās), Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles veids (tiešsaistē (mutvārdu) vai elektroniski (rakstveida)), Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles sākuma datums, laiks (Rīgas laiks), beigu datums (elektroniskas izsoles gadījumā), laiks (Rīgas laiks), saite uz Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles norises vietu (tiešsaistes Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles gadījumā), datums un laiks (Rīgas laiks) līdz kuram ir jāiesniedz sākotnējais piedāvājums.
4.4. Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsole notiek ar lejupejošu soli. Viena soļa apmērs – ne mazāk kā 10,00 EUR (desmit euro, 00 centi) bez PVN.

4.5. Piegādātāja kontaktpersona, kas noteikta Vispārīgās vienošanās 15.7.punktā, līdz Uzaicinājumā norādītajam datumam un laikam nosūta elektroniski uz e-pastu ____________ sākotnējo piedāvājumu, kurā norāda gatavību izpildīt Atsevišķo Preču Pasūtījumu, Preces ražotāju, marku un sākotnējo Preces cenu par 1 (vienu) tonnu. Piegādātāji drīkst piedāvāt tikai tās Preces, kuras tika atzītas par atbilstošām Konkursa nolikuma prasībām. 
4.6. Pēc visu sākotnējo piedāvājumu saņemšanas Pasūtītāja kontaktpersona nosūta Piegādātājiem, kas ieguvuši vispārīgās vienošanās slēgšanas tiesības attiecīgajā Konkursa sadaļā,  informāciju par Piegādātāju iesūtīto zemāko sākotnējo Preces cenu par 1 (vienu) tonnu, Preces ražotāju, marku, Piegādātāju, kurš iesniedzis zemāko sākotnējo Preces cenu.

4.7. Atsevišķo Preču Pasūtījuma tiešsaistes (mutvārdu) izsoles norises kārtība:
4.7.1. Atsevišķo Preču Pasūtījuma tiešsaistes (mutvārdu) izsole notiek Microsoft Teams vai Zoom platformā Uzaicinājumā norādītajā datumā un laikā;
4.7.2. Izsoli vada Pasūtītāja kontaktpersona vai cita Pasūtītāja pilnvarota persona (turpmāk arī – Pasūtītāja pārstāvis);

4.7.3. Uzaicinājumā norādītajā datumā un laikā visi Piegādātāji, kas uzaicināti piedalīties Atsevišķo Preču Pasūtījuma tiešsaistes (mutvārdu) izsolē, pieslēdzas Uzaicinājumā norādītajai saitei no e-pastiem, kas norādīti Vispārīgās vienošanās 4.3.punktā. Katrs Piegādātājs var pieslēgties izsolei tikai ar vienu e-pastu. No citiem e-pastiem Piegādātāji var pieslēgties vienīgi tādos gadījumos, kad iepriekš to ir norādījuši sākotnējā piedāvājumā (Vispārīgās vienošanās 4.5.punkts);
4.7.4. Pasūtītāja pārstāvis nodrošina izsoles video ierakstīšanu;
4.7.5. Pasūtītāja pārstāvis nosauc visus izsoles dalībniekus, pasūtījuma apjomu tonnās un zemāko Piegādātāju iesūtīto sākotnējo Preces cenu par 1 (vienu) tonnu, Preces ražotāju, marku, Piegādātāju, kurš iesniedzis zemāko sākotnējo Preces cenu, un izsoles viena solīšanas soļa minimālo apmēru;

4.7.6. Zemākā sākotnējā Preces cena par 1 (vienu) tonnu ir uzskatāma par izsoles sākumcenu;
4.7.7. Piegādātāji uzsāk solīšanu ar lejupejošu soli. Solīšana notiek, pazeminot Preces cenu ne mazāk kā par vienu solīšanas soli;
4.7.8. Lai piedalītos solīšanā, Piegādātāji spiež pogu “Raise hand” (pacelt roku);
4.7.9. Pasūtītāja pārstāvis nosauc Piegādātāju, kurš pirmais pacēlis roku, aicina pārējos Piegādātājus nolaist roku, Piegādātājam, kurš pirmais pacēlis roku, lūdz nosaukt Preces ražotāju, marku, Piegādātāja solīto cenu par preces 1 (vienu) tonnu, kā arī aicina pārējos Piegādātājus turpināt solīšanu;
4.7.10. Ja neviens no Piegādātājiem zemāku Preces cenu nepiedāvā, Pasūtītāja pārstāvis trīs reizes atkārto pēdējo solīto zemāko Preces cenu, kas noslēdz solīšanu, un nosauc Atsevišķo Preču Pasūtījuma tiešsaistes (mutvārdu) izsoles uzvarētāju (turpmāk – Atsevišķo Preču piegādātājs) un tā nosolīto Preces cenu par 1 (vienu) tonnu, Preces ražotāju un marku. Ja līdz brīdim, kad Pasūtītāja pārstāvis trešo reizi nosauc pēdējo solīto zemāko Preces cenu, kāds Piegādātājs uzspiež pogu “Raise hand” (pacelt roku), tiek uzskatīts, ka tas ir zemākas Preces cenas solījums; 
4.7.11. Ja neviens no Piegādātājiem nepārsola izsoles sākumcenu vai arī Piegādātāji neierodas uz izsoli, Pasūtītājs ir tiesīgs piešķirt Atsevišķo Preču Pasūtījumu Pretendentam, kurš ir piedāvājis zemāko sākotnējo Preces cenu par 1 (vienu) tonnu, vai arī atkārtoti izsludināt Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoli.
4.7.12. Gadījumā, ja Atsevišķo Preču Pasūtījuma tiešsaistes (mutvārdu) izsoles laikā Pasūtītājam vai kādam no Piegādātājiem rodas tādi sakaru traucējumi, kas liedz veiksmīgi vadīt izsoli vai piedalīties tajā, izsole tiek apturēta un turpinās pēc traucējumu novēršanas. Ja traucējumi netiek novērsti vienas stundas laikā, Pasūtītāja kontaktpersona e-pastā nosūta visiem Piegādātājiem, kas piedalījušies izsolē, paziņojumu par izsoles turpināšanu elektroniski (rakstveidā). Izsole turpinās rakstveidā līdz Pasūtītāja kontaktpersonas e-pastā norādītajam izsoles beigu termiņam un laikam (Rīgas laiks), piemērojot Vispārīgās vienošanās 4.8.punkta noteikumus. Kā izsoles sākumcena tiek noteikta pēdējā tiešsaistes (mutvārdu) izsoles laikā nosolītā Preces 1 (vienas) tonnas cena.  
4.8. Atsevišķo Preču Pasūtījuma elektroniskas (rakstveida) izsoles norises kārtība:
4.8.1. Atsevišķo Preču Pasūtījuma elektroniska (rakstveida) izsole notiek ar e-pastu starpniecību. 
4.8.2. Izsoli vada Pasūtītāja kontaktpersona vai cita Pasūtītāja pilnvarota persona (turpmāk arī – Pasūtītāja pārstāvis);

4.8.3. Uzaicinājumā norādītajā datumā un laikā Pasūtītāja pārstāvis nosūta uz e-pastu adresēm: ______, _______, __________ informāciju par  zemāko Piegādātāju iesūtīto sākotnējo Preces cenu par 1 (vienu) tonnu, pasūtījuma apjomu tonnās, Preces ražotāju, marku, Piegādātāju, kurš iesniedzis zemāko sākotnējo Preces cenu, un izsoles viena solīšanas soļa minimālo apmēru. Uz citiem Piegādātāju e-pastiem informācija tiek nosūtīta vienīgi tādos gadījumos, kad iepriekš Piegādātāji to ir norādījuši sākotnējā piedāvājumā (Vispārīgās vienošanās 4.5.punkts). Katrs Piegādātājs piedalās izsolē tikai ar vienu e-pasta adresi.


4.8.4. Zemākā sākotnējā Preces cena par 1 (vienu) tonnu ir uzskatāma par izsoles sākumcenu;
4.8.5. Piegādātāji uzsāk solīšanu ar lejupejošu soli. Solīšana notiek, pazeminot Preces cenu ne mazāk kā par vienu solīšanas soli;
4.8.6. Lai piedalītos solīšanā, Piegādātājs vienlaicīgi nosūta Pasūtītāja pārstāvim un pārējiem izsoles dalībniekiem uz Pasūtītāja pārstāvja sākotnējā e-pastā norādītajām Piegādātāju e-pasta adresēm e-pastu ar piedāvāto Preces cenu par 1 (vienu) tonnu, ražotāju, marku. Piegādātāji solīšanas laikā pārsola pēdējo saņemto zemāko Preces cenu par 1 (vienu) tonnu.
4.8.7. Solīšana notiek līdz datumam un laikam, kas norādīti Uzaicinājumā;
4.8.8. Pēc Uzaicinājumā norādītā izsoles beigu datuma un laika  Pasūtītājs 1 (vienas) darbdienas laikā paziņo Piegādātājiem Atsevišķo Preču Pasūtījuma elektroniskas (rakstveida) izsoles uzvarētāju (turpmāk – Atsevišķo Preču piegādātājs), kas nosolījis zemāko Preces cenu par 1 (vienu) tonnu, tā nosolīto Preces cenu, Preces ražotāju un marku;
4.8.9. Gadījumā, ja vairāki Pretendenti ir piedāvājuši vienādu zemāko nosolīto Preces cenu, par izsoles uzvarētāju tiek atzīts tas Pretendents, kurš savu cenu ir iesūtījis Pasūtītāja pārstāvim un pārējiem izsoles dalībniekiem ātrāk. Strīdus gadījumā noteicošais ir datums un laiks, kad e-pastu ir saņēmis Pasūtītājs;   

4.8.10. Gadījumā, ja kāds no Piegādātājiem nenosūta savu piedāvājumu kādam no izsoles dalībniekiem, Pasūtītāja pārstāvis sava darba laika ietvaros un savu iespēju robežās pēc iespējas ātrākā laikā, bet ne vēlāk kā līdz Uzaicinājumā norādītajam izsoles beigu datumam un laikam, pārsūta šāda Piegādātāja piedāvājumu pārējiem izsoles dalībniekiem. Šāds Piegādātāja piedāvājums uzskatāms par neiesniegtu līdz brīdim, kamēr tas nav nosūtīts visiem izsoles dalībniekiem.
4.8.11. Gadījumā, Piegādātājs iesūtījis savu cenu Pasūtītājam un pārējiem izsoles dalībniekiem mazāk kā piecas minūtes līdz izsoles beigām, vai arī Pasūtītājs ir pārsūtījis Piegādātāja piedāvāto cenu Vispārīgās vienošanās 4.8.10.punktā noteiktajā gadījumā mazāk kā piecas minūtes līdz izsoles beigām, izsoles beigu termiņš pagarinās uz desmit minūtēm. 

4.8.12. Ja neviens no Piegādātājiem nepārsola izsoles sākumcenu, Pasūtītājs ir tiesīgs piešķirt Atsevišķo Preču Pasūtījumu Pretendentam, kurš ir piedāvājis zemāko sākotnējo Preces cenu, vai arī atkārtoti izsludināt Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoli.
4.9. Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles norise tiek atspoguļota Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles aktā, ko apstiprina  Pasūtītāja Lidlauka drošības un vadības departamenta Lidlauka tehniskās uzturēšanas nodaļas vadītājs vai Galvenais Lidlauka tehniskais inženieris. Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles akts tiek sastādīts 3 (trīs) darbdienu laikā pēc Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles noslēgšanās.

4.10. [bookmark: _Hlk4417190][bookmark: _Hlk4417138]Gadījumā, ja kāds no Piegādātājiem neiesniedz sākotnējo piedāvājumu Uzaicinājumā norādītajā termiņā un nepiedalās izsolē (t.i., neveic solīšanu), ir uzskatāms, ka tā piedāvājums nav iesniegts un Piegādātājs ir atteicies no pretendēšanas uz konkrēto Atsevišķo Preču Pasūtījumu.
4.11. Atsevišķo Preču Piegādātājs apņemas piegādāt Preces Pasūtītājam ne vēlāk kā 21 (divdesmit vienas) kalendāra dienas laikā pēc Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles beigām  vai citā Pasūtītāja norādītajā termiņā. 
4.12. Puses atzīst un apliecina, ka ar e-pasta starpniecību nosūtītā Vispārīgās vienošanās noteiktā informācija, kas nosūtāma ar e-pastu starpniecību, ir uzskatāma par pienācīgā veidā paziņotu otrai Pusei un tai ir juridisks spēks.
4.13. Gadījumā, ja Atsevišķo Preču Piegādātājs nenodrošina Preču piegādi Vispārīgās vienošanās 4.11.punktā noteiktajā termiņā, Pasūtītājs nosūta Atsevišķo Preču Pasūtījumu nākamajam Piegādātājam, kas Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles laikā piedāvājis zemāko cenu, par Atsevišķo Preču Pasūtījuma izpildi. 

4.14. Atsevišķo Preču Piegādātājs pirms Preces piegādes saskaņo ar Pasūtītāja kontaktpersonu konkrētu Preces piegādes laiku, norādot personas datus, kas veiks piegādi.

4.15. Preci Atsevišķo Preču Piegādātājs piegādā ar Preces piegādes dokumentiem. Prece uzskatāma par piegādātu ar Preces piegādes dokumenta abpusējas parakstīšanas brīdi. Pasūtītāja paraksts uz Preces piegādes dokumenta nav uzskatāms par Preces kvalitātes vai tehniskās atbilstības apliecinājumu Vispārīgās vienošanās noteikumiem. Piegāde uzskatāma par pilnībā pabeigtu ar Preces nodošanas-pieņemšanas akta abpusējas parakstīšanas dienu.

4.16. Atsevišķo Preču Piegādātājam ir pienākums sagatavot Preces nodošanas - pieņemšanas aktu par katru veikto Piegādi 2 (divos) eksemplāros un iesniegt Pasūtītājam. Prece tiek pieņemta, Pusēm parakstot Preces nodošanas – pieņemšanas aktu. Prece no Pasūtītāja puses tiek pieņemta pēc kvalitātes, apjoma, atbilstības Tehniskās specifikācijas un Pasūtītāja prasībām, un atbilstoši Vispārīgās vienošanās noteikumiem un spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem.
4.17. Pasūtītājam 15 (piecpadsmit) darbdienu laikā no Preces un Preces nodošanas – pieņemšanas akta saņemšanas dienas un Preces pārbaudes akreditētā laboratorijā veikšanas (ja Pasūtītājs izmanto savas tiesības pārbaudīt Preces paraugu saskaņā ar 4.18. punktu), elektroniski uz Vispārīgās vienošanās 15.7.punktā norādīto e-pasta adresi jānosūta Piegādātājam parakstīts, skenēts Preces nodošanas – pieņemšanas akts vai parakstīts Defektu akts ar motivētām iebildēm pieņemt aktā norādīto, Piegādātāja piegādāto Preci. Preces nodošanas-pieņemšanas akta un Defektu akta oriģināls tiek nosūtīts pa pastu. Preces nodošanas – pieņemšanas aktā norādītā Pasūtītāja nepieņemtā Prece tiek apmaksāta pēc tās pieņemšanas no Pasūtītāja puses. Par Preci, kurai defekti nav konstatēti, Pasūtītājs veic samaksu Vispārīgās vienošanās noteiktajā termiņā un kārtībā.
4.18. Pasūtītājs ir tiesīgs veikt Preces parauga pārbaudes Pasūtītāja izvēlētajā akreditētā  laboratorijā pēc katras Preces partijas piegādes. Gadījumā, ja šādas pārbaudes rezultātā tiek konstatēts, ka Prece neatbilst tehniskajā specifikācijā un Piegādātāja piedāvājumā noteiktajam, tad konkrēto pārbaudi apmaksā Piegādātājs saskaņā ar Pasūtītāja izrakstītu rēķinu, rēķinā norādītajā termiņā.

4.19. No Pasūtītāja puses nodošanas - pieņemšanas aktus, Defektu aktus, Preces piegādes dokumentus, paziņojumus, pretenzijas un uzaicinājumus ir tiesīgs parakstīt Lidlauka drošības un vadības departamenta Lidlauka tehniskās uzturēšanas nodaļas vadītājs vai Galvenais Lidlauka tehniskais inženieris, tos aizvietojošās personas, vai cita Pasūtītāja pilnvarota persona. No Piegādātāja puses nodošanas - pieņemšanas aktus, Preces piegādes dokumentus, Atsevišķos piedāvājumus ir tiesīgs/a parakstīt:
19. ____________________ vai cita Piegādātāja Nr.1 pilnvarota persona;
19. ____________________ vai cita Piegādātāja Nr.2 pilnvarota persona;
19. ____________________ vai cita Piegādātāja Nr.3 pilnvarota persona.
19. ____________________ vai cita Piegādātāja Nr.4 pilnvarota persona.
4.20. Atsevišķo Preču Piegādātājam Defektu aktā minētie defekti/neatbilstības jānovērš vai jānomaina nekvalitatīva vai Pasūtītāja prasībām neatbilstošā Prece, tostarp arī tāda Pasūtītāja īpašumā esoša Prece, kas ir sabojāta defektīvas Preces rezultātā, pret jaunu un kvalitatīvu Defektu aktā noteiktajā termiņā, bet ne vēlāk kā 10 (desmit) kalendāra dienu laikā no Defektu akta sastādīšanas, par saviem līdzekļiem un saviem spēkiem, un tas nedod Atsevišķo Preču Piegādātājam tiesības uz Vispārīgajā vienošanās un/vai Atsevišķajā Preču pasūtījumā noteikto Preces piegādes termiņa pagarinājumu. 
4.21. Piegādātāji Nr.__ un __ garantē, ka šķidrais pretapledošanas reaģents tiks piegādāta Pasūtītājam Precei atbilstošā drošā iepakojumā. Piegādes tiek veiktas ar autocisternām, kuras spējīgas pārsūknēt Preci Pasūtītāja tvertnē, vai arī IBC konteineros – saskaņā ar Pasūtītāja kontaktpersonas norādījumiem pirms katras piegādes.

4.22. Piegādātāji Nr.__ un __  garantē, ka granulētais pretapledošanas reaģents tiks piegādāts Pasūtītājam Precei atbilstošā drošā iepakojumā. 
4.23. Ja Atsevišķo Preču Piegādātājs atsakās novērst vai nenovērš Defektu aktā minētos defektus, tad Pasūtītājam ir tiesības nopirkt šķidro vai granulēto pretapledošanas reaģentu no pārējiem Piegādātājiem, kas ieguvuši Vispārīgās vienošanās slēgšanas tiesības attiecīgajā sadaļā, piemērojot Vispārīgās vienošanās 4. punktā noteikto kārtību, Preces ar defektiem apjomā un sabojātās Preces defektīvas Preces piegādes rezultātā apjomā un/vai vienpusēji izbeigt Vispārīgo vienošanos ar Atsevišķo Preču piegādātāju, par to 10 (desmit) kalendāra dienas iepriekš brīdinot. Šādā gadījumā Atsevišķo Preču Piegādātājs Pasūtītāja rēķinā noteiktajā termiņā apmaksā Pasūtītājam summu, par kuru pārējo Piegādātāju Pasūtītājam piegādātais granulētais vai šķidrais reaģents pārsniedz Piegādātāja piedāvājumā norādīto granulētā vai šķidrā reaģenta summu par Preces ar defektiem un sabojātās Preces apjomu.
4.24. Prece uzskatāma par piegādātu un īpašuma tiesības uz Preci pāriet Pasūtītājam ar brīdi, kad Atsevišķo Preču Piegādātājs un Pasūtītājs ir abpusēji parakstījuši Preces nodošanas – pieņemšanas aktu un ir veikta samaksa par Preci saskaņā ar Vispārīgās vienošanās nosacījumiem. Visus riskus par Preci līdz Preču piegādes un nodošanas brīdim Pasūtītājam uzņemas Piegādātājs.
4.25. Pasūtītājs ir tiesīgs grozīt, precizēt, papildināt vai labot šajā Vispārīgajā vienošanās noteikto Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoles norises kārtību, ja Vispārīgajā vienošanās noteiktā izsoļu kārtība ir neprecīza, neļauj sasniegt Pasūtītāja mērķi – iegūt Preci par viszemāko cenu u.tml., vienlaikus paziņojot par jauno izsoles kārtību visiem Piegādātājiem, nosūtot Uzaicinājumu.


5. GARANTIJAS SAISTĪBAS
5.1. Piegādātājs garantē, ka piedāvāto Preču kvalitāte atbilst Eiropas Savienības standartiem, Vispārīgai vienošanās, Tehniskai specifikācijai un Piegādātāja piedāvājumam.
5.2. Precei tiek noteikta 24 (divpadsmit četru) mēnešu garantija no Atsevišķo Preču nodošanas – pieņemšanas akta abpusējās parakstīšanas brīža.
5.3. Ja Vispārīgās vienošanās 5.2.punktā noteiktajā termiņā Pasūtītājs konstatē Preces defektus, kuri netika atklāti, pieņemot Preces, vai Preces lietošanas laikā tiek atklāti jebkādi defekti, kas ir radušies Atsevišķo Preču Piegādātāja vainas vai Preces neatbilstības dēļ, tostarp, ja Prece nav kvalitatīva vai nesaglabā pienācīgu kvalitāti, drošumu, Pasūtītājam ir tiesības pieteikt pretenzijas Atsevišķo Preču Piegādātājam garantijas laikā, nosūtot tās elektroniski uz Piegādātāja kontaktpersonas e-pastu. 

5.4. Pasūtītāja kontaktpersona 10 (desmit) darbdienu laikā pēc Preces defekta konstatēšanas paziņo par to Atsevišķo Preču Piegādātājam rakstveidā, no Vispārīgās vienošanās 15.6.punktā norādītajiem saziņas līdzekļiem uz Vispārīgās vienošanās 15.7.punktā norādītajiem saziņas līdzekļiem, nosūtot Atsevišķo Preču Piegādātājam aktu par konstatētajiem defektiem. 
5.5. Atsevišķo Preču Piegādātājs 10 (desmit) kalendāra dienu laikā no Vispārīgās vienošanās 5.4. punktā norādītās pretenzijas nosūtīšanas brīža apņemas par saviem līdzekļiem nomainīt visu defektīvo Preci ar Vispārīgās vienošanās noteikumiem atbilstošu Preci. Papildus tam, Atsevišķo Preču Piegādātājam ir pienākums nomainīt arī to Preces apjomu, kas sabojāts nekvalitatīvas, Vispārīgās vienošanās noteikumiem neatbilstošas Preces piegādes rezultātā.
5.6. Gadījumā, ja Atsevišķo Preču Piegādātājs atsakās novērst vai Vispārīgās vienošanās 5.5. punktā noteiktajā termiņā nenovērš Vispārīgās vienošanās 5.2. punktā noteiktajā garantijas laikā konstatētos Preces defektus, Pasūtītājam ir tiesības defektu novēršanai piesaistīt trešās personas, un tas neietekmē Vispārīgās vienošanās 5.punktā noteiktās Piegādātāja garantijas saistības. Visus izdevumus, kuri saistīti ar Vispārīgās vienošanās 5.2.punktā noteiktajā garantijas laikā konstatēto defektu novēršanu (t.sk., sabojātās Preces apmaiņu) un kurus atbilstoši Vispārīgās vienošanās 5.6. punktam novērš trešās personas, apmaksā Atsevišķo Preču Piegādātājs saskaņā ar Pasūtītāja izrakstītu rēķinu, rēķinā noteiktajā termiņā.

6. PUŠU PIENĀKUMI UN TIESĪBAS
6.1. Piegādātāja pienākumi un tiesības: 
6.1.1. nodrošināt Preču atbilstību un piegādi saskaņā ar Vispārīgo vienošanos, Tehnisko specifikāciju, Piegādātāja piedāvājumu un Pasūtītāja Atsevišķo Preču Pasūtījumu;
6.1.2. nodrošināt Atsevišķā Preču Pasūtījuma piegādi Pušu savstarpēji saskaņotā termiņā, kas nepārsniedz Vispārīgās vienošanās 4.11.punktā noteikto piegādes termiņu; 
6.1.3. uzņemties atbildību par piegādātās Preces atbilstību Eiropas Savienības standartiem, Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem un Vispārīgās vienošanās noteikumiem;

6.1.4. nodrošināt piegādātājām Precēm garantiju atbilstoši Pasūtītāja Tehniskajā specifikācijā izvirzītajam prasībām un Vispārīgās vienošanās noteikumiem; 
6.1.5. Pasūtījuma izpildes laikā iegūto informāciju neizpaust trešajām personām bez Pasūtītāja rakstiskas atļaujas saņemšanas, izņemot normatīvajos aktos noteiktos gadījumus.
6.1.6. ievērot visus Pasūtītāja iebildumus un aizrādījumus, novērst visus Pasūtītāja norādītos trūkumus, ja šie trūkumi, iebildumi un aizrādījumi nav pretrunā ar Tehnisko specifikāciju un Vispārīgās vienošanās noteikumiem;


6.1.7. novērst visus atklātos Preču defektus par saviem līdzekļiem un Pušu savstarpēji saskaņotā termiņā, bet ne vēlāk kā Vispārīgās vienošanās 4.20. un 5.5.punktā noteiktajā termiņā;

6.1.8. saņemt samaksu par piegādātajām Precēm Vispārīgās vienošanās noteiktajā kārtībā;
6.1.9. bez īpaša Pasūtītāja iepriekšēja paziņojuma, 10 (desmit) darbdienu laikā no lēmuma vai tiesas sprieduma spēkā stāšanās dienas, nomainīt tādu apakšuzņēmēju, kas ar tādu kompetentās institūcijas lēmumu, kas stājies spēkā, neatkarīgi no tā, vai tas ir vai nav kļuvis neapstrīdams un nepārsūdzams, vai tiesas spriedumu, kas stājies spēkā un kļuvis neapstrīdams un nepārsūdzams, ir atzīts par vainīgu konkurences tiesību pārkāpumā, kas izpaužas kā horizontālā karteļa vienošanās, izņemot gadījumu, kad attiecīgā institūcija, konstatējot konkurences tiesību pārkāpumu, par sadarbību iecietības programmas ietvaros apakšuzņēmēju ir atbrīvojusi no naudas soda vai samazinājusi naudas sodu;
6.1.10. pirms Preču piegādes nekavējoties rakstveidā informēt Pasūtītāju par Piedāvājumā nenorādīto Preču izcelsmes valsti un Preču piegādes maršrutu līdz Latvijai, norādot informāciju vai Prece tiek transportēta no vai caur trešajām valstīm, kas nav ES vai EEZ dalībvalstis, maršrutā līdz Latvijai;
6.1.11. nekavējoties rakstveidā informēt Pasūtītāju, ja Vispārīgās vienošanās izpildes laikā mainās Piedāvājumā norādītās Preces izcelsmes valsts, un tā ir kāda no trešajām valstīm, kas nav ES vai EEZ dalībvalstis, vai mainās Preces piegādes maršruts un Prece tiek transportēta no vai caur trešajām valstīm, kas nav ES vai EEZ dalībvalstis, maršrutā līdz Latvijai.

6.2. Pasūtītāja pienākumi un tiesības:
6.2.1. nodrošināt katras Atsevišķās Preču piegādes tiesību piešķiršanas procedūras organizēšanu atbilstoši Vispārīgās vienošanās noteiktajai kārtībai;
6.2.2. pārbaudīt saņemtās Preces un pieņemt tās atbilstoši Vispārīgās vienošanās noteikumiem;

6.2.3. savlaicīgi un pilnā apjomā veikt samaksu par piegādātajām un no Pasūtītāja puses pieņemtajām Precēm, saskaņā ar Vispārīgās vienošanās 3.nodaļas noteikumiem;
6.2.4. saņemt kvalitatīvas un Vispārīgās vienošanās noteikumiem atbilstošas Preces Vispārīgajā vienošanās noteiktajā kārtībā;


6.2.5. neveikt Preču iegādi par visu Vispārīgās vienošanās summu.


7. PUŠU ATBILDĪBA
7.1. Par Vispārīgās vienošanās noteikto maksājuma termiņu nepamatotu nokavējumu samaksu nesaņēmušai Pusei ir tiesības aprēķināt un samaksu nokavējušai Pusei ir pienākums saskaņā ar pirmās Puses izrakstītu rēķinu samaksāt līgumsodu 0,5% (nulle, komats, pieci procenti) apmērā no termiņā nesamaksātās summas par katru nokavēto kalendāra dienu. Līgumsoda kopējais apmērs nedrīkst pārsniegt 10% (desmit procentus) no termiņā nesamaksātās summas.
7.2. [bookmark: _Hlk8646871]Par Vispārīgās vienošanās 4.11.punkta termiņu kavējumu Pasūtītājam ir tiesības aprēķināt un Piegādātājam ir pienākums saskaņā ar Pasūtītāja izrakstītu rēķinu samaksāt Pasūtītājam līgumsodu 0,5% (nulle, komats, pieci procenti) apmērā no neizpildītā Atsevišķā Preču Pasūtījuma summas par katru nokavēto kalendāra dienu. Līgumsoda kopējais apmērs nedrīkst pārsniegt 10% (desmit procentus) no neizpildītā Atsevišķā Preču Pasūtījuma summas.
7.3. Par Vispārīgās vienošanās 5.5.punkta termiņu kavējumu Pasūtītājam ir tiesības aprēķināt un Piegādātājam ir pienākums saskaņā ar Pasūtītāja izrakstītu rēķinu samaksāt Pasūtītājam līgumsodu 0,5% (nulle, komats, pieci procenti) apmērā no Preces ar defektiem summas par katru nokavēto kalendāra dienu. Līgumsoda kopējais apmērs nedrīkst pārsniegt 10% (desmit procentus) no Preces ar defektiem summas.
7.4. Ja Pasūtītājs ir aprēķinājis Vispārīgās vienošanās noteiktos līgumsodus, apmaksājot Piegādātāja iesniegtos rēķinus, Pasūtītājam ir tiesības veikt līgumsoda ieturējumu bez atsevišķas Piegādātāja piekrišanas. Līgumsoda samaksa neatbrīvo Puses no saistību izpildes, kā arī nav uzskatāma par zaudējumu atlīdzināšanu.


7.5. Puse veic Vispārīgās vienošanās noteikto līgumsodu samaksu saskaņā ar otras Puses izrakstītajiem rēķiniem, rēķinā norādītajā termiņā, kas nevar būt īsāks par 10 (desmit) kalendāra dienām no attiecīgā rēķina nosūtīšanas dienas. 
7.6. Puses ir atbildīgas par Vispārīgajā vienošanās paredzēto saistību nepildīšanu vai nepienācīgu to izpildi, kā arī par otrai Pusei nodarītajiem tiešajiem zaudējumiem, ja tie radušies vienas Puses vai tās darbinieku darbības vai bezdarbības, kā arī rupjas neuzmanības, ļauna nolūka izdarīto darbību vai nolaidības rezultātā. Vainīgā Puse atlīdzina otrai Pusei radušos tiešos zaudējumus.
7.7. Vispārīgā vienošanās ir saistoša Pusēm, kā arī Pušu likumīgiem tiesību un pienākumu pārņēmējiem. Neviena no Pusēm nav tiesīga no Vispārīgās vienošanās izrietošās saistības, tiesības un pienākumus pilnā apjomā vai daļēji nodot trešajām personām bez otras Puses rakstiskas piekrišanas. Nododot no Vispārīgās vienošanās izrietošās saistības trešajām personām, Puse ir pilnībā atbildīga otrai Pusei par Vispārīgajā vienošanās paredzēto saistību pienācīgu un pilnīgu izpildi.
7.8. Piegādātājs apņemas:
1. 
1. 
1. 
1. 
1. 
4. 
4. 
4. 
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7. no Pasūtītāja saņemto ierobežotas pieejamības informāciju (turpmāk - IPI) saglabāt un neizpaust trešajām personām; 
7. nekavējoties, bet ne vēlāk kā 24 (divdesmit četru) stundu laikā, ziņot Pasūtītājam, elektroniski nosūtot informāciju Vispārīgās vienošanās 15.6.punktā norādītajai Pasūtītāja atbildīgajai personai, par prettiesiskiem mēģinājumiem iegūt no Piegādātāja IPI un tās prettiesisku iegūšanu un par gadījumiem, kad Piegādātājs prettiesiski izpaudis IPI trešajām personām;
7. izmantot IPI tikai šajā Vispārīgajā vienošanās noteikto saistību izpildei;
7. nodrošināt, lai pienākumu saglabāt IPI zina visas personas, kas piedalās Vispārīgajā vienošanās noteikto saistību izpildē.


4. Par Vispārīgās vienošanās 7.8.punktā noteikto pienākumu nepildīšanu vai nepienācīgu pildīšanu, ja sakarā ar IPI nelikumīgu izpaušanu Pasūtītājam vai trešajai personai radīts kaitējums vai būtiski aizskartas to likumiskās intereses, Pasūtītājam vai trešajai personai ir tiesības prasīt Piegādātājam kaitējuma atlīdzināšanu vai aizskarto tiesību atjaunošanu. Par Vispārīgās vienošanās 7.8.1.punktā noteiktā pienākuma nepildīšanu Piegādātājs saucams pie Vispārīgajā vienošanās un normatīvajos aktos paredzētās atbildības.

8. VISPĀRĪGĀS VIENOŠANĀS GROZĪŠANA UN IZBEIGŠANA
8.1. Vispārīgajā vienošanās stājas spēkā dienā, kad to paraksta visas Puses un tā tiek reģistrēta pie Pasūtītāja un ir spēkā līdz Pušu saistību pilnīgai izpildei.

8.2. Vispārīgo vienošanos var papildināt, grozīt vai izbeigt, Pusēm savstarpēji vienojoties, ja Vispārīgajā vienošanās nav noteikts citādi. Jebkuras Vispārīgās vienošanās izmaiņas vai papildinājumi tiek noformēti rakstveidā, ja Vispārīgā vienošanās nav noteikts citādi, un kļūst par Vispārīgās vienošanās neatņemamu sastāvdaļu pēc tam, kad tos parakstījušas Puses.


8.3. Pusēm ir pienākums rakstveidā paziņot par iespējamajām izmaiņām vai apstākļiem, kuri varētu ietekmēt Pasūtījuma izpildi, cenu vai Pasūtījuma piegādes veikšanas laiku.
8.4. Pusēm nekavējoties jāinformē pārējās Puses, ja konstatē, ka:
8.4.1. starp Vispārīgās vienošanās dokumentos sniegtajiem datiem ir pretrunas;
8.4.2. Vispārīgās vienošanās dokumentos dotie dati atšķiras no reālajiem apstākļiem;
8.4.3. Vispārīgās vienošanās izpildei nozīmīgi apstākļi ir izmainījušies vai radušies jauni.

8.5. Pasūtītājam ir tiesības vienpusēji pirms termiņa izbeigt Vispārīgo vienošanos ar kādu no Piegādātājiem, paziņojot par to attiecīgajam Piegādātājam rakstiski 5 (piecas) kalendāra dienas iepriekš, ja:
8.5.1. Atsevišķo Preču Pasūtījuma piegāde netiek veikta Vispārīgajā vienošanās noteiktā vai Pušu saskaņotā termiņā, Piegādātāja vainas dēļ; 
8.5.2. Prece / piegāde neatbilst Vispārīgajā vienošanās, Tehniskajā specifikācijā vai Atsevišķo Preču Pasūtījumā izvirzītajām prasībām;

8.5.3. Piegādātājs nepilda citas Vispārīgās vienošanās prasības un ir bijis rakstiski brīdināts un nav novērsis pārkāpumu;

8.5.4. Piegādātājs ar tādu kompetentās institūcijas lēmumu, kas stājies spēkā, neatkarīgi no tā, vai tas ir vai nav kļuvis neapstrīdams un nepārsūdzams, vai tiesas spriedumu, kas stājies spēkā un kļuvis neapstrīdams un nepārsūdzams, ir atzīts par vainīgu konkurences tiesību pārkāpumā, kas izpaužas kā horizontālā karteļa vienošanās, izņemot gadījumu, kad attiecīgā institūcija, konstatējot konkurences tiesību pārkāpumu, par sadarbību iecietības programmas ietvaros Piegādātāju ir atbrīvojusi no naudas soda vai samazinājusi naudas sodu;
8.5.5. Piegādātājs nav veicis apakšuzņēmēja nomaiņu atbilstoši Vispārīgās vienošanās 6.1.9.punktā noteiktajam;
8.5.6. Piegādātājam pasludināts maksātnespējas process, vai tā darbība tiek izbeigta vai pārtraukta. 
8.6. [bookmark: _Hlk514159998]Vispārīgās vienošanās 8.5.1.-8.5.5.punktā noteiktajos Vispārīgās vienošanas izbeigšanas gadījumos Piegādātājam jāatlīdzina Pasūtītājam visi ar Vispārīgās vienošanos izbeigšanu radušies tiešie zaudējumi. Vispārīgās vienošanās 8.5.1.-8.5.5.punktā noteiktajos gadījumos Piegādātājam jāsamaksā līgumsods 10% (desmit) procentus no Vispārīgās vienošanās ietvaros izpildīto Atsevišķo Preču Pasūtījumu kopsummas. 

8.7. Ja Piegādātājs atkārtoti, vairāk kā vienu reizi, atteicies no pretendēšanas uz konkrēto Atsevišķo Preču Pasūtījumu vai atteicies piegādāt Preces, Pasūtītājs ir tiesīgs vienpusēji lauzt Vispārīgo vienošanos ar šādu Piegādātāju un Piegādātājam ir pienākums samaksāt Pasūtītājam līgumsodu 2% (divi procenti) apmērā no Vispārīgās vienošanās 2.2.punktā norādītās summas. 
8.8. Piegādātājam ir tiesības vienpusēji izbeigt Vispārīgo vienošanos pirms termiņa, par to 10 (desmit) darbdienas iepriekš rakstiski informējot Pasūtītāju, ja 30 (kalendāra) dienu laikā pēc Vispārīgās vienošanās 3.1.punktā minētā termiņa Pasūtītājs nav veicis samaksu par atbilstoši Vispārīgās vienošanās noteikumiem piegādātajām kvalitatīvajām Precēm un nav novērsis pārkāpumu 5 (piecu) darbdienu laikā pēc rakstiska Piegādātāja atgādinājuma saņemšanas.
8.9. Attiecībā uz pārējām Pusēm, ar kurām Vispārīgā vienošanās netiek izbeigta, Vispārīgā vienošanās paliek spēkā pilnā apjomā.
8.10. Vispārīgo vienošanās pirms termiņa var izbeigt Pusēm savstarpēji rakstveidā par to vienojoties.
8.11. Pasūtītājs pirms termiņa var vienpusēji izbeigt Vispārīgo vienošanos, paziņojot par to Piegādātājiem 5 (piecas) kalendāra dienas iepriekš, ja Pasūtītāja ieskatā nav saimnieciski izdevīgi turpināt Preču iegādi.

8.12. Ja Vispārīgās vienošanās izpildes gaitā noskaidrojas, ka objektīvu iemeslu dēļ Vispārīgās vienošanās izpildi nav mērķtiecīgi turpināt, Pasūtītājam jāaptur Vispārīgās vienošanās izpilde, par to rakstiski informējot Piegādātājus. Šajā gadījumā Pušu pienākums ir 5 (piecu) darbdienu laikā izskatīt jautājumu par Vispārīgās vienošanās izpildes turpināšanas lietderību un nosacījumiem. Pasūtītājam ir pienākums apmaksāt tikai Piegādātāju piegādātās un Pasūtītāja pieņemtās Preces.


8.13. Vispārīgās vienošanās pirmstermiņa izbeigšanas gadījumā Piegādātāji sagatavo un Puses paraksta nodošanas – pieņemšanas aktu par faktiski, kvalitatīvi un atbilstoši Vispārīgās vienošanās noteikumiem piegādātajām un Pasūtītāja pieņemtajām un vēl neapmaksātajām Precēm, kuras Pasūtītājs apmaksā 30 (trīsdesmit) kalendāra dienu laikā no šajā punktā noteiktā nodošanas – pieņemšanas akta parakstīšanas un attiecīga Piegādātāja rēķina saņemšanas dienas.
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8.14. Vispārīgās vienošanās izpildes laikā ir iespējami Vispārīgās vienošanās grozījumi, ja tie nemaina Vispārīgās vienošanās vispārējo raksturu (veidu un Konkursa dokumentos noteikto mērķi) un atbilst vienam no šādiem nosacījumiem:
8.14.1. grozījumi ir nebūtiski;
8.14.2. grozījumi ir būtiski un tie tiek izdarīti tikai Vispārīgās vienošanās 8.15.punktā minētajos gadījumos.

8.15. Būtiski Vispārīgās vienošanās grozījumi ir pieļaujami jebkurā no šādiem gadījumiem:

8.15.1. ja, iestājoties Vispārīgās vienošanās 2.2.punktā noteiktajam Vispārīgās vienošanās izpildes termiņam, nav apgūta Vispārīgās vienošanās 2.2.punktā noteiktā Vispārīgās vienošanās kopējā summa, Vispārīgās vienošanās kopējās summas ietvaros Vispārīgās vienošanās darbības termiņš var tikt pagarināts uz laiku līdz 1 (vienam) gadam;
8.15.2. ja Vispārīgās vienošanās 2.2.punktā noteiktā summa tiek apgūta ātrāk nekā 12 mēnešu laikā no Vispārīgās vienošanās spēkā stāšanās dienas – Vispārīgās vienošanās 2.2.punktā noteiktā summa var tikt palielināta un šis palielinājums nedrīkst pārsniegt 30% (trīsdesmit procenti) no sākotnējās Vispārīgās vienošanās 2.2.punktā noteiktās summas.
8.16. Gadījumā, ja Vispārīgās vienošanās izpildes laikā tiek konstatēts, ka ir pārtraukta Piegādātāja piedāvātās Preces ražošana vai Prece iekļauta Sankciju sarakstā, Piegādātājs rakstveidā informē par to Pasūtītāju un ir tiesīgs piedāvāt ekvivalentu citu Preci, kas atbilst Tehniskajā specifikācijā norādītajām prasībām, iesniedzot tās atbilstību apliecinošus dokumentus. Šāda nomaiņa ir rakstveidā jāsaskaņo ar Pasūtītāju. Gadījumā, ja Pasūtītājs nepiekrīt Preces nomaiņai, jo tā neatbilst Tehniskajā specifikācijā izvirzītajām prasībām vai nav ekvivalenta Piegādātāja piedāvātajai Precei, Pasūtītājam ir tiesības vienpusēji izbeigt Vispārīgo vienošanos ar šo Piegādātāju, paziņojot par to Piegādātājam rakstveidā 10 (desmit) kalendāra dienas iepriekš.
8.17. Ja Piegādātāja piedāvātā Prece, iepriekš rakstveidā saskaņojot ar Pasūtītāja atbildīgo personu, tiek nomainīta ar citu ekvivalentu Preci, Piegādātājs piedalās izsolēs ar šo Preci.

9. VISPĀRĪGĀS VIENOŠANĀS IZPILDĒ IESAISTĪTO APAKŠUZŅĒMĒJU NOMAIŅA UN JAUNU APAKŠUZŅĒMĒJU PIESAISTE

9.1. Piegādātājs Vispārīgās vienošanās izpildē piesaista tikai tā piedāvājumā Konkursam norādītos apakšuzņēmējus. Vispārīgās vienošanās izpildē iesaistītā Piegādātāja apakšuzņēmēju piesaiste un nomaiņa tiek veikta šajā punktā noteiktajā kārtībā. Piegādātājs ir atbildīgs par to, lai šos noteikumus ievērotu arī viņa iesaistītie apakšuzņēmēji. 
9.2. Ja Piegādātājam Vispārīgās vienošanās laikā rodas nepieciešamība mainīt vai papildu iesaistīt apakšuzņēmējus, Piegādātājs pirms šādas maiņas vai iesaistes paziņo par to Pasūtītājam, norādot apakšuzņēmēja nosaukumu un apakšuzņēmējam nododamo Vispārīgās vienošanās daļu procentos un EUR.
 

9.3. Piegādātājs nav tiesīgs bez saskaņošanas ar Pasūtītāju veikt piedāvājumā Konkursam norādīto apakšuzņēmēju nomaiņu un iesaistīt papildu apakšuzņēmējus Vispārīgās vienošanās izpildē. Piegādātājs var prasīt apakšuzņēmēja viedokli par nomaiņas iemesliem.

9.4. Pasūtītājs nepiekrīt piedāvājumā norādītā apakšuzņēmēja nomaiņai, ja pastāv kāds no šādiem nosacījumiem:

9.4.1. piedāvātais apakšuzņēmējs neatbilst Konkursa dokumentos noteiktajām apakšuzņēmējiem izvirzītajām prasībām;
9.4.2. jaunais apakšuzņēmējs, kura sniedzamo pakalpojumu vērtība ir vismaz 10 procenti no kopējās Vispārīgās vienošanās vērtības, atbilst Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma 48.panta otrās daļas 1. – 7., 10. – 14.punktā  minētajiem pretendentu izslēgšanas nosacījumiem;
9.4.3. apakšuzņēmēja maiņas rezultātā tiktu veikti tādi grozījumi Piegādātāja piedāvājumā, kas, ja sākotnēji būtu tajā iekļauti, ietekmētu piedāvājuma izvēli atbilstoši Konkursa dokumentos noteiktajiem piedāvājuma izvērtēšanas kritērijiem;

9.4.4. uz jauno apakšuzņēmēju, kura sniedzamo pakalpojumu vērtība ir vismaz 10 procenti no kopējās Vispārīgās vienošanās vērtības, ir attiecināmi Konkursa nolikuma 4.2.3. punktā minētie nosacījumi.

9.5. Pasūtītājs nepiekrīt jauna apakšuzņēmēja piesaistei gadījumā, kad šādas izmaiņas, ja tās tiktu izdarītas sākotnējā piedāvājumā, būtu ietekmējušas piedāvājuma izvēli atbilstoši Konkursa dokumentos noteiktajiem piedāvājuma izvērtēšanas kritērijiem.
9.6. Pasūtītājs piekrīt piedāvājumā norādītā apakšuzņēmēja nomaiņai, ja uz jauno apakšuzņēmēju nav attiecināmi 9.4.2.-9.4.4.punkta nosacījumi.

9.7. Vispārīgās vienošanās 9.4.2.punktā noteikto izslēgšanas nosacījumu pārbaudi Pasūtītājs veic attiecībā uz to datumu (dienā), kad Pasūtītājs pieņem Vispārīgās vienošanās 9.8.punktā noteikto lēmumu.
9.8. [bookmark: _Hlk3362530]Pasūtītājs pieņem lēmumu atļaut vai atteikt Piegādātājam apakšuzņēmēju nomaiņu vai jaunu apakšuzņēmēju iesaistīšanu Vispārīgās vienošanās izpildē iespējami īsā laikā, bet ne vēlāk kā 5 (piecu) darbdienu laikā pēc tam, kad ir saņēmis visu informāciju un dokumentus, kas nepieciešami lēmuma pieņemšanai saskaņā ar Vispārīgās vienošanās 9.punktu.
9.9. Piegādātājs ir atbildīgs par to, lai noteikumus par Vispārīgās vienošanās izpildē iesaistīto apakšuzņēmēju nomaiņu vai jaunu apakšuzņēmēju iesaistīšanu Vispārīgās vienošanās izpildē ievēro arī tā iesaistītie apakšuzņēmēji.

10. NEPĀRVARAMA VARA
10.1. Puses ir atbrīvotas no atbildības par Vispārīgās vienošanās noteikto pienākumu pilnīgu vai daļēju neizpildi, ja šāda neizpilde radusies nepārvarama, ārkārtēja gadījuma dēļ (nepārvarama vara, force majeure), ko attiecīgā Puse nevarēja paredzēt un novērst. Par nepārvaramu varu uzskatāms karš, dabas katastrofa, vispārējs streiks, terora akti, terora aktiem pielīdzināmi akti, kompetento iestāžu oficiālu paziņojumu apstiprinātas epidēmijas, pandēmijas vai slimības karantīnas ierobežojumi, kas izraisījuši preču piegādes/pakalpojumu sniegšanas, būvdarbu veikšanas ierobežojumus uz/no Starptautiskās lidostas “Rīga”, par kuru ietekmi uz Vispārīgās vienošanās neizpildi Pusēm nav domstarpības, kā arī Puses nevarēja iespaidot un nevarēja izvairīties, veicot pienācīgus piesardzības pasākumus, un kas nav saistīts ar otras Puses darbību vai bezdarbību, un kas saistību izpildi  padara par neiespējamu.
10.2. Pusei, kura atsaucas uz nepārvaramu varu, par to jāpaziņo rakstveidā pārējām Pusēm, tiklīdz šāda paziņošana kļuvusi attiecīgajai Pusei iespējama, bet ne vēlāk kā 14 (četrpadsmit) kalendāra dienu laikā no nepārvaramas varas apstākļu iestāšanās. Ja šāds paziņojums nav nosūtīts, paziņojumu nenosūtījusī Puse atbild pārējām Pusēm par visiem tiešajiem zaudējumiem, kuri pēdējai radušies.
10.3. Ja nepārvaramas varas apstākļi turpinās ilgāk par 90 (deviņdesmit) kalendāra dienām, katrai no Pusēm ir tiesības vienpusēji atkāpties un izbeigt Vispārīgo vienošanos. Šajā gadījumā neviena no Pusēm nav atbildīga par zaudējumiem, kuri radušies pārējām Pusēm laika posmā pēc nepārvaramas varas apstākļu iestāšanās.


11. KONFIDENCIALITĀTE
11.1. Puses ir atbildīgas viena otrai par Vispārīgajā vienošanās noteikto konfidencialitātes saistību ievērošanu, un tām ir aizliegts izpaust konfidenciālu informāciju (turpmāk – Konfidenciāla informācija) trešajām personām. Ar Konfidenciālas informācijas izpaušanu Vispārīgās vienošanās ietvaros saprot Konfidenciālas informācijas nodošanu jebkādā veidā trešajām personām. 
11.2. Ja kāda no Pusēm pārkāpj Vispārīgās vienošanās noteiktās konfidencialitātes saistības, Puse, kuras intereses ir aizskartas, ir tiesīga prasīt zaudējumu atlīdzību. Konfidenciāla informācija ir jebkāda veida informācija par Pusi, kas ir jebkādā veidā nodota vai kļuvusi zināma pārējām Pusēm Vispārīgās vienošanās noslēgšanas sarunu gaitā vai Vispārīgās vienošanās izpildes laikā, kā arī jebkura cita informācija, kuru Puse Vispārīgās vienošanās darbības laikā ir rakstveidā norādījusi kā konfidenciālu.


11.3. Vispārīgajā vienošanās noteiktās konfidencialitātes saistības neattiecas uz tādu informāciju:
11.3.1. kas Konfidenciālas informācijas nodošanas pārējām Pusēm laikā vai pēc tam ir vai kļūst publiski zināma, Pusēm nepārkāpjot Vispārīgo vienošanos;

11.3.2. kas pārējām Pusēm bija pieejama tiesiski pirms tās saņemšanas no Konfidenciālās informācijas sniedzošās Puses; 
11.3.3. kuru Puse, kas nav Konfidenciālas informācijas saņēmēja, bez ierobežojumiem jau ir atklājusi trešajai personai. 

11.4. Netiks uzskatīts, ka Puse ir pārkāpusi savas Vispārīgās vienošanās noteiktās konfidencialitātes saistības, ja Konfidenciālas informācijas izpaušanas pienākumu paredz normatīvs vai administratīvs akts, kas jāizpilda šai Pusei, vai, ja Konfidenciālas informācijas izpaušana ir nepieciešama, lai izpildītu savas paredzētās saistības, vai ir nepieciešama tiesvedībā, lai aizsargātu Puses tiesības saskaņā ar šo Vispārīgo vienošanos.
11.5. Konfidencialitātes saistības Pusēm ir saistošas līdz brīdim, kamēr pārējās Puses nepaziņo par pretējo.
11.6. Izbeidzot Vispārīgo vienošanos, Pusei, kuras rīcībā ir pārējo Pušu Konfidenciāla informācija, ir pienākums pēc Puses rakstveida pieprasījuma nekavējoties atdot visu Konfidenciālo informāciju.


12. STRĪDU RISINĀŠANAS KĀRTĪBA UN TIESVEDĪBA
Strīdus un nesaskaņas, kas rodas Vispārīgās vienošanās izpildes gaitā, Puses risina savstarpējo pārrunu ceļā. Ja Puses nevar vienoties, tad jebkurš strīds, nesaskaņa vai prasība, kas saistīti ar Vispārīgo vienošanos, tā izbeigšanu, grozīšanu vai spēkā esamību, tiek risināti Latvijas Republikas tiesā, saskaņā ar spēkā esošajiem Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem.


13. DATU AIZSARDZĪBA
13.1. Puses no Vispārīgās vienošanās izrietošo personas datu apstrādi veic godīgi un saskaņā ar Latvijas Republikā spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem, tajā skaitā, Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/679 (2016.gada 27.aprīlis) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Direktīvu 95/46/EK (Vispārīgā datu aizsardzības regula).

13.2. Pasūtītājs apstrādā Piegādātāja iesniegtos Piegādātāja darbinieku personas datus Vispārīgās vienošanās izpildei un Pasūtītājam likumīgi piešķirto pilnvaru īstenošanai (personu identifikācija, drošības kontrole). Saņemot un apstrādājot personas datus Vispārīgās vienošanās izpildei, Pasūtītājs ir Pārzinis, kas personas datus apstrādā un uzglabā atbilstoši Latvijas Republikā spēkā esošajos normatīvajos aktos noteiktajam un Pasūtītāja normatīvajiem dokumentiem, kas saistoši Piegādātājam.


13.3. Puses apņemas otrās Puses saņemtos personas datus nenosūtīt uz trešo valsti (ārpus ES EEZ) vai starptautisku organizāciju.
13.4. Puses veic personu datu apstrādi tik ilgi, kamēr ir jāveic datu apstrāde saskaņā ar līgumsaistībām, ja vien spēkā esošie normatīvie akti nenosaka ilgāku datu apstrādes termiņu. 

13.5. Puses garantē, ka tā darbinieki, kuri ir pilnvaroti apstrādāt datus, ir apņēmušies ievērot konfidencialitātes saistības.
13.6. Puses apņemas nekavējoties pēc jebkura personas datu aizsardzības pārkāpuma konstatēšanas attiecībā uz otrās Puses nodoto datu apstrādi, informēt par to otro Pusi.


14. SANKCIJU KLAUZULA
14.1. Parakstot Vispārīgo vienošanos, Puses apņemas ievērot atklātas, godīgas, caurspīdīgas un atbildīgas komercdarbības principus, neveikt nekāda veida darbības, kas var novest pie noteikto starptautisko, Eiropas Savienības vai nacionālās sankciju vai būtisku finanšu un kapitāla tirgus interešu ietekmējošu Eiropas Savienības vai Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu sankciju (turpmāk un iepriekš – Sankcijas) pārkāpšanu, to apiešanu vai Sankciju noteikšanas attiecībā uz Pusēm, to valdes un padomes locekļiem, dalībniekiem vai akcionāriem, patieso labuma guvējiem, pārstāvēttiesīgajām personām, vai prokūristu, vai personu, kas ir pilnvarota pārstāvēt Puses to darbībās, kas saistītas ar filiāli, kā arī veikt preventīvus pasākumus, lai no savas puses nepieļautu iepriekš norādīto sankciju pārkāpumus, kā arī tīšus vai netīšus to apiešanas gadījumus. 
14.2. Puses apliecina, ka Vispārīgās vienošanās spēkā stāšanās brīdī tām (t.sk. to valdes vai padomes locekļiem, dalībniekiem vai akcionāriem, patieso labuma guvējiem, pārstāvēttiesīgajām personām vai prokūristam, vai personai, kura ir pilnvarota pārstāvēt to darbībās, kas saistītas ar filiāli) nav piemērotas Sankcijas, kas var ietekmēt Vispārīgās vienošanās izpildi. Gadījumā, ja kādas no Sankcijām Vispārīgās vienošanās izpildes laikā kādai no Pusēm tiks piemērotas, attiecīgās Puses pienākums ir par to rakstiski informēt otru Pusi ne vēlāk kā nākamajā darbdienā pēc tam, kad attiecīgajai Pusei par to ir tapis zināms.






14.3. Parakstot Vispārīgo vienošanos Piegādātājs apliecina, ka:
14.4.1. nesadarbojas un Vispārīgās vienošanās izpildē netiks piesaistītas tādas personas (t.sk. juridisku personu gadījumā - to valdes vai padomes locekļiem, dalībniekiem vai akcionāriem, patieso labuma guvējiem, pārstāvēttiesīgajām personām vai prokūristam, vai personai, kura ir pilnvarota pārstāvēt attiecīgo Pusi darbībās, kas saistītas ar filiāli), kurām piemērotas Sankcijas, kas var ietekmēt Vispārīgās vienošanās izpildi;


14.4.2. neveiks nekāda veida darbības, kuru mērķis ir apiet Sankcijas;
14.4.3. Vispārīgās vienošanās izpildē tieši vai pakārtoti netiks izmantotas preces, pakalpojumi un/vai iesaistītas personas kurām piemērotas un/vai uz kurām attiecināmas Sankcijas;

14.4.4. nepiedalīsies nekādās darbībās, kuru mērķis vai sekas ir apiet noteiktās Sankcijas, tajā skaitā, nerīkosies to personu, vienību vai struktūru labā un interesēs, kurām piemērotas vai uz kurām attiecināmas Sankcijas.
14.5. Lai pārliecinātos par Piegādātāja Sankciju ievērošanu un izvairītos no to pārkāpšanas riska, Vispārīgās vienošanās darbības laikā Pasūtītājam ir tiesības pieprasīt un Piegādātājam ir pienākums sniegt pieprasītos pierādījumus un apliecinājumus, ka Vispārīgās vienošanās izpildes rezultātā netiek vai netiks pārkāptas vai apietas Sankcijas.

14.6. Pasūtītājam  ir tiesības, neatlīdzinot tādējādi radušos jebkādus zaudējumus, izdevumus un neveicot nekādu kompensāciju izmaksu, nekavējoties vienpusēji atkāpties un izbeigt Vispārīgo vienošanos, rakstveidā  par to paziņojot Piegādātājam, jebkurā no šādiem gadījumiem:
14.6.1. ja Vispārīgās vienošanās izpildi ietekmē vai Vispārīgo vienošanos nav iespējams izpildīt tādēļ, ka Vispārīgās vienošanās izpildes laikā Piegādātājam ir piemērotas Sankcijas;

14.6.2. ja Pasūtītājam ir pamats uzskatīt, ka turpmākas Vispārīgās vienošanās izpildes rezultātā Pasūtītājam var rasties Sankciju pārkāpuma riski;

14.6.3. ja Piegādātājs nav sniedzis Pasūtītājam pieprasīto informāciju un pierādījumus, kas ļautu Pasūtītājam pārliecināties, ka Vispārīgās vienošanās izpilde nerada Sankciju pārkāpuma vai Sankciju apiešanas risku;


14.6.4. ja Pasūtītājs konstatē, ka kāds no Vispārīgās vienošanās darbības laikā vai pirms tās noslēgšanas  Piegādātāja sniegtajiem apliecinājumiem ir izrādījies nepatiess.

15. NOBEIGUMA NOTEIKUMI
15.1. Vispārīgā vienošanās ietver sevī pilnu vienošanās apjomu starp Pusēm attiecībā uz Vispārīgās vienošanās priekšmetu, un tā aizstāj visas iepriekšējās mutiskās un rakstiskās vienošanās starp Pusēm. Parakstot šo Vispārīgo vienošanos, Puses apliecina, ka tām ir saprotams Vispārīgās vienošanās saturs un nozīme, tās atzīst Vispārīgo vienošanos par pareizu, izdevīgu. Puses apstiprina, ka Vispārīgā vienošanās slēgta, pilnībā un vispusīgi ievērojot Pušu gribu un intereses, piekrīt Vispārīgās vienošanās noteikumiem, tai skaitā Atsevišķo Preču Pasūtījuma izsoļu organizēšanas kārtībai.




15.2. Vispārīgā vienošanās ir saistoša Pusēm, kā arī likumīgiem viņu tiesību un saistību pārņēmējiem.
15.3. Piegādātājiem nav tiesību bez Pasūtītāja rakstiskas piekrišanas saņemšanas nodot no Vispārīgās vienošanās izrietošās saistības trešajām personām. Saņemot Pasūtītāja piekrišanu, Piegādātājs ir pilnībā atbildīgs par līgumsaistību pienācīgu izpildi.
15.4. Ja kāds no Vispārīgās vienošanās noteikumiem zaudē juridisko spēku, tas neietekmē pārējos noteikumus.

15.5. Jautājumus, kas nav atrunāti Vispārīgajā vienošanās, Puses risina saskaņā ar Latvijas Republikā spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem Latvijas Republikas tiesā. 
15.6. No Pasūtītāja puses par Vispārīgās vienošanās izpildi atbildīgā kontaktpersona ir Mārtiņš Junkurēns, Lidlauka drošības un vadības departamenta galvenais lidlauka tehniskais inženieris (e-pasta adrese: _____@riga-airport.com tālr. +371 ______), un _____, Lidlauka tehniskā vadītāja vietnieks (e-pasta adrese: _______@riga-airport.com, tālr.+371 _____.
15.7. No Piegādātāja puses par Vispārīgās vienošanās izpildi atbildīgās kontaktpersonas:  
· [bookmark: _Hlk6997368][bookmark: _Hlk6997236]Piegādātājs Nr.1 _____, tālrunis +____, e-pasts: _________; 
· Piegādātājs Nr.2 ______, tālrunis: +____, e-pasts: _______;
· Piegādātājs Nr.3 _____, tālrunis +____, e-pasts: _________; 
· Piegādātājs Nr.4 ______, tālrunis: +____, e-pasts: _______.
15.8. Ja mainās kāda no Pušu atbildīgajām personām vai šo personu kontaktinformācija, vai Vispārīgās vienošanās 15.9.punktā norādītās e-pasta adreses, attiecīgajai Pusei ir pienākums 5 (piecu) darbdienu laikā par to rakstveidā paziņot pārējām Pusēm. Šādā gadījumā attiecīgie Vispārīgās vienošanās punkti tiks uzskatīti par grozītiem no attiecīgās Puses pārstāvēt tiesīgās personas parakstīta paziņojuma saņemšanas brīža bez Pušu atsevišķas rakstiskas vienošanās.
15.9. Visi paziņojumi, kas vienai Pusei jānodod otrai Pusei, izņemot, ja Puses Vispārīgajā vienošanās nav vienojušās par citu kārtību, ir jānosūta pa pastu ierakstītā vēstulē vai ar kurjerpastu uz attiecīgās Puses juridisko adresi, vai parakstītu ar drošu elektronisko parakstu uz:
15.9.1. [bookmark: _Hlk88569109]Pasūtītāja Vispārīgās vienošanās 15.6.punktā norādīto e-pasta adresi un office@riga-airport.com. 
15.9.2. Piegādātāja e-pasta adresi:
· Piegādātājs Nr.1 e-pasta adrese: ___;  
· Piegādātājs Nr.2 e-pasta adrese: ____;
· Piegādātājs Nr.3 e-pasta adrese: ___;  
· Piegādātājs Nr.4 e-pasta adrese: ____.  
15.10. Pusei ir pienākums nekavējoties, bet ne vēlāk kā 7 (septiņu) kalendāra dienu laikā no izmaiņu veikšanas atbilstošajos valsts reģistros, paziņot otrai Pusei par rekvizītu maiņu (t.sk. juridiskās adreses maiņu, PVN reģistrācijas numura maiņu / anulēšanu), saimnieciskās darbības apturēšanu, likvidācijas procesa uzsākšanu, tiesiskās aizsardzības vai ārpustiesas tiesiskās aizsardzības procesa ierosināšanu, maksātnespējas procesa pasludināšanu, reorganizācijas uzsākšanu, kā arī par jebkādu citu apstākli, kas var ietekmēt Vispārīgās vienošanās noteikto saistību pienācīgu izpildi. Līdz šāda paziņojuma saņemšanai visi otrās Puses sūtījumi, kas šajā Vispārīgās vienošanās kārtībā nodoti pēc vecās adreses, rekvizītiem, ir atzīstami par pienācīgi nodotiem un saņemtiem. Par zaudējumiem, kas var rasties saistībā ar šo izmaiņu nesavlaicīgu un nepienācīgu paziņošanu, pilnā apjomā atbild Puse.


15.11. Puses uzskatīs visus paziņojumus par saņemtiem 7. (septītajā) kalendāra dienā, pēc to nosūtīšanas Vispārīgajā vienošanās noteiktajā kārtībā, vai ātrāk, ja tiks saņemts attiecīgs paziņojums par sūtījuma saņemšanu. Vispārīgās vienošanās noteiktajos gadījumos informācija var tikt nosūtīta elektroniski, un Puses apstiprina, ka šādā veidā nosūtīta informācija ir uzskatāma par pienācīgā veidā paziņotu otrai Pusei, un tai ir juridisks spēks. Vispārīgās vienošanās noteiktajā kārtībā elektroniski nosūtīto informāciju Puses uzskatīs par saņemtu tās nosūtīšanas dienā.
15.12. Pušu reorganizācija vai to vadītāju maiņa nevar būt par pamatu Vispārīgās vienošanās pārtraukšanai vai izbeigšanai. Gadījumā, ja kāda no Pusēm tiek reorganizēta vai likvidēta, Vispārīgā vienošanās paliek spēkā un tās noteikumi ir saistoši Puses tiesību pārņēmējam.

15.13. Preču piegādes dokumenti – rēķini (pavadzīmes) uzskatāmi par Vispārīgās vienošanās neatņemamu sastāvdaļu.
15.14. Lai veicinātu godīgu komercpraksi, cilvēktiesību, darba tiesību un biznesa ētikas principu ievērošanu Pasūtītāja un Piegādātāja piegādes ķēdē un abpusēji sekmētu labas pārvaldības un sociāli atbildīgu uzņēmējdarbības praksi, parakstot Vispārīgo vienošanos Puses apliecina, ka Vispārīgās vienošanās izpildē un savā darbībā (t.sk. to darbinieku un apakšuzņēmēju darbībā) tiks ievēroti biznesa ētikas pamatprincipi, kas noteikti Pasūtītāja Biznesa ētikas kodeksā (publiski pieejams tīmekļvietnē https://www.riga-airport.com).

15.15. Puses paraksta Vispārīgo vienošanos ar drošu elektronisko parakstu, kas satur laika zīmogu. Vispārīgās vienošanās parakstīšanas datums ir pēdējā pievienotā droša elektroniskā paraksta un tā laika zīmoga datums. Katrai Pusei ir pieejama visu Pušu parakstīta Vispārīgā vienošanas elektroniskā formātā. Prioritāte tiek noteikta Vispārīgās vienošanās tekstam latviešu valodā.

15.16. Vispārīgās vienošanās neatņemama sastāvdaļa ir šādi pielikumi:
Pielikums Nr. 1 – Tehniskā specifikācija;
Pielikums Nr. 2 – Piegādātāju piedāvājumi (Tehniskie piedāvājumi glabājas atsevišķi no Vispārīgās vienošanās, jo satur komercnoslēpumu).
	Mārupe Municipality, the date of signing is the date of the last attached secure electronic signature and its time stamp 

VAS “Starptautiskā lidosta “Rīga”” (SJSC Riga International Airport), Registration No. 40003028055, hereinafter – the Client, represented by its Chairperson of the Board ___________ and Member of the Board ________ acting on the basis of the Client’s Board authorisation (Board decision No.__ of __ _________ 202__, Minutes of the Board meeting No. __), of the one part,  

and
Section I “________”:
__________, registration No. ________, (hereinafter – Supplier No.1 or Supplier), represented by its __________, acting on the basis of _________, 

__________, registration No. ________, (hereinafter – Supplier No.2 or Supplier), represented by its __________, acting on the basis of _________,

Section II “________”:
__________, registration No. ________, (hereinafter – Supplier No.3 or Supplier), represented by its __________, acting on the basis of _________, 

__________, registration No. ________, (hereinafter – Supplier No.4 or Supplier), represented by its __________, acting on the basis of _________,


hereinafter – the Suppliers, of the other part, 

The Client and the Supplier jointly referred to as the Parties and each separately – as the Party, 
based on the results of the Open Tender Procedure “Delivery of Anti-icing Reagent” (identification No. 2026/33) (hereinafter – the Tender), 
Enter into the following framework agreement – hereinafter – the Framework Agreement:

1. SUBJECT MATTER OF THE FRAMEWORK AGREEMENT
1.1. The Framework Agreement shall be concluded with all Applicants selected as a result of the Tender procedure who have been granted the right to enter into the Framework Agreement.
1.2. The Framework Agreement defines the procedure by which the Client chooses the Supplier and orders and purchases the granular and liquid anti-icing reagent (hereinafter – Individual Goods/Goods), whereas the Supplier offers, sells and supplies the Goods in accordance with the Technical Specifications (Annex 1 to the Framework Agreement), the Framework Agreement, the Supplier's proposal submitted for the Tender (hereinafter - the Supplier’s proposal) and the effective laws and regulations of the Republic of Latvia, hereinafter collectively referred to as the delivery of individual Goods, and the Client shall make payment for the Goods in accordance with the conditions of the Framework Agreement. 

1.3. The Supplier shall deliver individual Goods in batches, in accordance with the Client's order of individual Goods, by the deadline and according to the procedure established in the Framework Agreement. 
1.4. For the purposes of the Framework Agreement, each order of Goods made in accordance with the procedure established in the Framework Agreement shall be considered an order of individual Goods. 


2. PLACE OF DELIVERY, TOTAL AMOUNT AND TERM OF DELIVERY OF THE GOODS
2.1. Place of delivery: SJSC Riga International Airport, Lidosta “Rīga” 10/1, Mārupes novads, Latvia, LV-1053, in accordance with DDP Incoterms 2020 terms of delivery. 

2.2. The duration of the Framework Agreement shall be 12 (twelve) month from the date of entry into force of the Framework Agreement or until the total amount of deliveries of Goods resulting from the fulfilment of the obligations under the Framework Agreement reaches EUR 1 500 000.00 (one million five hundred thousand euros and 00 cents) (excluding Value Added Tax - hereinafter VAT), whichever occurs first. 
2.3. VAT shall be calculated and specified in the invoice for the Goods or delivery document in accordance with the law “On the Value Added Tax” of the Republic of Latvia and other effective laws and regulations of the EU and international legal acts.
2.4. All other expenses related to the fulfilment of the contract shall be included in the total price of the Goods (each batch). 

3. SETTLEMENT PROCEDURE
3.1. The Client shall pay for the Goods delivered by the Supplier within 30 (thirty) calendar days from the date of mutual signing of the delivery documents - invoices of the Goods (if the individual Goods are delivered by a Supplier registered in the Republic of Latvia) or delivery documents and invoice (if the Individual Goods are delivered by a Supplier registered abroad).
3.2. The payment shall be deemed as made at the moment when the Client makes the respective payment from its bank account to the Supplier’s bank account specified on the invoice issued. The bank payment order shall be used as a proof of payment.

3.3. The Parties agree, unless otherwise provided for in the Framework Agreement, that the Parties shall draw up the invoices electronically with a reference to this Clause of the Framework Agreement and shall send them to the other Party from the following e-mail addresses:
3.3.1. Client’s e-mail address: office@riga-airport.com;
3.3.2. to the Supplier's e-mail address No. 1:__;
3.3.3. to the Supplier's e-mail address No. 2: __;
3.3.2. to the Supplier's e-mail address No. 3:__;
3.3.3. to the Supplier's e-mail address No. 4: __.  
3.4. The Supplier shall hand over to the Client the signed delivery document-invoice or delivery document and invoice for the Goods (in paper form) together with the delivered Goods. In other cases, the Supplier shall issue invoices in electronic form with reference to Clause 3.3 and this Clause of the Framework Agreement. The Parties agree to electronic invoices that are drawn up without a secure electronic signature and will accept such invoices as eligible. When the Supplier prepares an invoice, it shall include information about the date of the Framework Agreement, the registration number of the Client and the name of the subject matter of the Framework Agreement. Until the Supplier has included the information specified in this Clause in the invoice, it shall be considered that the Supplier has not submitted the invoice.

3.5. In the event of a change of the e-mail addresses specified in Clause 3.3 herein, the respective Party is obliged to give a written notice to the other Party thereof within 5 (five) working days; in such case, this Clause of the Framework Agreement will be deemed to be amended without a separate agreement between the Parties, starting from the moment of the receipt of the written notification signed by the person entitled to represent the Party. 
3.6. If during the Framework Agreement validity term any taxes and/or fees which apply to the subject matter of the Framework Agreement or any payments provided for in the Framework Agreement are introduced or increased, the payment shall be increased in proportion to the tax and/or duty increase. The obligation to pay the increased payment shall be binding on the Parties from the day of coming into force of the respective law or regulation.
3.7. The price indicated in the Framework Agreement and Supplier’s proposal for the delivery of individual Goods shall cover all the Supplier’s expenses related to the fulfilment of its contractual obligations in good quality and full scope. The total amount of the Framework Agreement specified in the Framework Agreement and the Supplier’s tender proposal may not be amended during the entire period of the Framework Agreement, they shall not be subject to price increases except as expressly provided for herein.
3.8. The Supplier assumes risk, i.e., by not charging additional payment from the Client, if the process of the delivery of Individual Goods reveals arithmetical errors in the Supplier’s proposal or it is found that the Supplier has not offered a price for the entire scope of the subject matter of the Framework Agreement. 

4. PROCEDURE FOR PLACING AND DELIVERING AN INDIVIDUAL ORDER FOR GOODS
4.1. The Client shall ensure the organization of the procedure for granting the right to execute each individual order of Goods and conducts the auction of the individual order of Goods in accordance with the procedures specified in the Framework Agreement.
4.2. The Client shall place an individual order of Goods in accordance with the Technical Specification, the Supplier's proposal and the terms of the Framework Agreement. The Client will order the Goods in accordance with its actual needs, and it shall not have any obligation to order the Goods for the total amount of the Framework Agreement provided for in Clause 2.2. 
4.3. Client's contact person electronically shall send an invitation (hereinafter referred to as the Invitation) to all Suppliers who have obtained the right to enter into a Framework Agreement in the relevant section of the Tender from the e-mail address ____________ to the e-mail addresses _____, ________, ________ no later than 2 (two) working days before the auction of the individual order of Goods to participate in the auction of the individual order of Goods. The Invitation shall contain all the necessary information relating to the execution of the individual order of Goods and necessary for the Supplier to prepare the proposal, including the delivery deadline, which shall not be shorter than 21 (twenty one)  calendar days, amount of the order (tonnes), type of the auction (online (oral) or electronic (written)), start date, time (Riga time) of the auction, end date (in case of an electronic auction), time (Riga time), a link to the venue of the auction individual order of Goods (in the case of an online auction), the date and time (Riga time) by which the initial proposal shall be submitted. 


4.4. The auction of the individual order of Goods shall take place in a descending step. The amount of one step shall be not less than EUR 10.00 (ten euros, 00 cents) without VAT.
4.5. By the date and time specified in the Invitation, the Supplier's contact person, defined in Clause 15.7 of the Framework Agreement, shall send electronically to the e-mail address ____________ an initial proposal, which indicates the readiness to fulfil the individual order of Goods, the manufacturer, brand of the Goods and the initial price for 1 (one) tonne. Suppliers may offer only those Goods that were recognized as meeting the requirements of the Tender Terms of Reference.
4.6. After receiving all initial proposals, the Client's contact person will send to the Suppliers who have obtained the right to conclude the Framework Agreement in the relevant section of the Tender, information about the lowest initial price of the Goods submitted by the Suppliers for 1 (one) tonne, the manufacturer, brand of the Goods, the Supplier who submitted the lowest initial Price of the Goods.
4.7. The procedure of the online (oral) auction of the individual order of Goods:
4.7.1. The online (oral) auction of the individual order of Goods shall take place on the Microsoft Teams or Zoom platform on the date and time specified in the Invitation;
4.7.2. The auction is conducted by the Client's contact person or another person authorized by the Client (hereinafter also – Client's representative);
4.7.3. On the date and time specified in the Invitation, all Suppliers invited to participate in the online (oral) auction of the individual order of Goods shall connect to the link specified in the Invitation from the e-mail addresses specified in Clause 4.3 of the Framework Agreement. Each Supplier can join the auction with only one e-mail. Suppliers can connect from other e-mails only in cases where they have indicated this in the initial proposal (Clause 4.5 of the Framework Agreement);

4.7.4. The Client's representative shall provide video recording of the auction;
4.7.5. Client's representative shall name all auction participants, the volume of the order in tonnes and the lowest initial price of the Goods sent by the Supplier for 1 (one) tonne, the manufacturer of the Goods, the brand, the Supplier who submitted the lowest initial price of the Goods, and the minimum amount of one bidding step of the auction;
4.7.6. The lowest initial price of the Goods per 1 (one) tonne shall be considered the starting price of the auction;
4.7.7. Suppliers shall start bidding in descending order. Bidding shall take place by lowering the price of the Goods by no less than one bidding step;
4.7.8. To participate in bidding, Suppliers shall press the "Raise hand" button;
4.7.9. Client's representative shall name the Supplier who raised his/her hand first, invite the other Suppliers to lower their hands, ask the Supplier who raised his/her hand first to name the manufacturer, brand of the Goods, the price offered by the Supplier for 1 (one) tonne of the Goods, and also invite the other Suppliers to continue bidding;
4.7.10. If none of the Suppliers offers a lower price for the Goods, Client's representative shall repeat the last offered lowest price three times, which closes the bidding, and names the winner of the online (oral) auction of the individual order of Goods (hereinafter – the supplier of the individual Goods) and the bid price for 1 (one) tonne, manufacturer and brand of the Goods. If a Supplier presses the "Raise hand" button until the Client’s representative names the last promised lowest price of the Goods for the third time, it is considered that this is a promise of a lower price of the Goods;

4.7.11. If none of the Suppliers promises the starting price of the auction or if the Suppliers do not come to the auction, the Client has the right to award the individual order of Goods to the Applicant who has offered the lowest initial price of the Goods by 1 (one) tonne, or to re-announce the auction for individual order of Goods.  
4.7.12. If during the online (oral) auction of the individual order of Goods, the Client or any of the Suppliers experience such communication disturbances that prevent them from successfully running the auction or participating in it, the auction will be suspended and continued after the interruption has been eliminated. If the disturbances are not eliminated within one hour, the Client's contact person will send an electronic (in writing) notice to all Suppliers who participated in the auction by e-mail. The auction will continue in writing until the end date and time of the auction specified in the e-mail of the Client's contact person (Riga time), applying the provisions of Clause 4.8 of the Framework Agreement. The starting price of the auction is defined as the last price of 1 (one) tonne during the online (oral) auction.
4.8. The procedure of the electronic (written) auction of the individual order of Goods:

4.8.1. The electronic (written) auction of the individual order of Goods shall take place via e-mail. 
4.8.2. The auction shall be conducted by the Client's contact person or another person authorized by the Client (hereinafter also – Client's representative);
4.8.3. On the date and time specified in the invitation, the Client's representative shall send an e-mail to the following addresses: ______, _______, __________  information on the lowest initial price of the Goods sent by the Suppliers for 1 (one) tonne, volume of the order in tonnes, the manufacturer of the Goods, the brand, the Supplier who submitted the lowest initial price of the Goods, and the minimum amount of one bidding step of the auction. Information shall be sent to other e-mail addresses of the Suppliers only in cases where the Suppliers have indicated this in their initial proposal (Clause 4.5 of the Framework Agreement). Each Supplier can take part in the auction with only one e-mail address;
4.8.4. The lowest initial price of the Goods per 1 (one) tonne shall be considered the starting price of the auction;
4.8.5. Suppliers shall start bidding in descending order. Bidding shall take place by lowering the price of the Goods by no less than one bidding step;
4.8.6. To participate in the bidding, the Supplier simultaneously shall send an e-mail to the Client's representative and the other auction participants to the Suppliers’ e-mail addresses indicated in the initial e-mail of the Client's representative with the offered price of the Goods for 1 (one) tonne, manufacturer, brand. During bidding, the Suppliers bid the last received lowest price of the Goods by 1 (one) tonne;
4.8.7. Bidding shall take place by the date and time specified in the Invitation;
4.8.8. After the end date and time of the auction specified in the Invitation, within 1 (one) working day, the Client shall notify the Suppliers of the winner of the electronic (written) auction of the individual order of Goods (hereinafter – the Supplier of the individual Goods), who has bid the lowest price of the Goods for 1 (one) tonne, of the price of the Goods, manufacturer and brand;
4.8.9. If several Applicants have offered the same lowest bid price for the Goods, the Applicant who has sent its price to the Client's representative and the other auction participants sooner is recognized as the winner of the auction. In case of disputes, the decisive factor shall be the date and time when the e-mail was received by the Client;
4.8.10. If one of the Suppliers does not send its offer to one of the auction participants, the Client's representative, within the scope of his or her working hours and within his or her capabilities, as soon as possible, yet  no later than by the end date and time of the auction specified in the Invitation, will forward the offer of such Supplier to the other auction participants. Such offer of the Supplier shall be considered not submitted until it has been sent to all the participants of the auction;
4.8.11. If the Supplier has sent its price to the Client and the other auction participants less than five minutes before the end of the auction, or the Client has sent the price offered by the Supplier in the case specified in Clause 4.8.10 of the Framework Agreement less than five minutes before the end of the auction, the deadline for the end of the auction will be extended by ten minutes;
4.8.12. If none of the Suppliers promises the starting price of the auction, the Client has the right to award the individual order of Goods to the Applicant who has offered the lowest initial price of the Goods, or to re-announce the auction for Individual Order of Goods;
4.9. The progress of the auction of individual order of Goods will be reflected in the Auction Act of Individual Order of Goods, which shall be approved by the Head of the Aerodrome Technical Maintenance Unit, Aerodrome Management and Safety Department or the Chief Technical Engineer of the Airport. The Auction Act of Individual Order of Goods shall be drawn up within 3 (three) working days after the end of the auction of individual order of Goods.
4.10. If any of the Suppliers fails to submit the initial proposal by the deadline specified in the Invitation and does not participate in the auction (i.e., does not perform bidding), it shall be considered that the proposal has not been submitted and the Supplier has refused to apply for the particular individual order of Goods. 
4.11. The Supplier of the individual Goods undertakes to deliver the Goods to the Client no later than within 21 (twenty one) calendar days after the end of the auction of the individual order of Goods ds or by another deadline specified by the Client.
4.12. The Parties acknowledge and confirm that the information specified in the Framework Agreement sent via e-mail, which can be sent via e-mail, is considered to have been duly communicated to the other Party and has legal force. 
4.13. In case the Supplier of the Individual Goods fails to ensure the delivery of the Goods by the deadline specified in Clause 4.11 of the Framework Agreement, the Client shall send the order of individual Goods to the next Supplier who during the auction of individual order of Goods has offered the lowest price for the execution of the order of individual Goods. 
4.14. Prior to the delivery of the Goods, the Supplier of the individual Goods shall coordinate with the Client's contact person a specific delivery time of the Goods, providing the personal data of the person who will perform the delivery.
4.15. The Supplier shall deliver the individual batch of Goods together with the delivery documents. The Goods shall be deemed delivered with the moment of mutual signing of the delivery documents. The Client's signature on the delivery document shall not be deemed to be a declaration of quality or technical compliance of the Goods with the terms of the Framework Agreement. Delivery shall be deemed fully completed on the day of mutual signing of the delivery–acceptance certificate for the Goods.
4.16. The Supplier shall draw up a delivery–acceptance certificate in 2 (two) copies for each individual batch of Goods and submit it to the Client. The Goods shall be accepted by signing the delivery–acceptance certificate. The Client shall accept the Goods on the basis of their quality, amount, and compliance with the Technical Specification, in conformity with its requirements and according to the effective laws and regulations.  


4.17. The Client shall, within 15 (fifteen) working days from the date of receipt of the Goods and the delivery–acceptance certificate and the performance of the examination of the Goods in an accredited laboratory (if the Client exercises its right to examine a sample of the Goods in accordance with Clause 4.18) send electronically to the e-mail address provided for in Clause 15.7 herein a signed, scanned delivery–acceptance certificate or a reasoned Statement of Defects with objections to accept the Goods delivered by the Supplier. The original counterpart of the delivery–acceptance certificate and the statement of defects shall be sent by mail. The Goods not accepted by the Client and specified in the delivery–acceptance certificate shall be paid after they are accepted by the Client. The Client shall pay for the Goods that have no defects by the deadline and in accordance with the procedure provided for in the Framework Agreement.
4.18. The Client shall be entitled to perform tests of samples of the Goods after delivery of each batch of Goods at an accredited laboratory chosen by the Client. In the event that such examination results in the Goods being found not to comply with the Technical Specification and Supplier's proposal, then the specific examination shall be paid by the Supplier in accordance with the invoice issued by the Client and by the deadline specified on the invoice.
4.19. The Client’s Aerodrome Technical Manager or the Aerodrome Technical Engineer of the Aerodrome Management and Safety Department, his/her substituting person or another person authorised by the Client shall be entitled to sign the delivery–acceptance certificates, statements of defects, claims and delivery documents on behalf of the Client. On behalf of the Supplier documents shall be signed by:



4.19.1. __________ or another person authorised by the Supplier No. 1;
4.19.2. _______ or another person authorised by the Supplier No. 2.
4.19.3. __________ or another person authorised by the Supplier No. 3;
4.19.4. _______ or another person authorised by the Supplier No. 4.




4.20. The Supplier shall rectify defects/non-conformities listed in the Statement of Defects or replace the poor-quality Goods or Goods, which have not conformed to the requirements of the Client (including such Client’s items that have been damaged due to the defective Goods) with new good quality Goods by the deadline provided for in the statement of defects, but no later than within 10 (ten) calendar days from the day of drawing up of the statement of defects. It shall be performed by Supplier’s own means and resources; it shall not entitle the Supplier of the individual Goods to an extension of the delivery deadline set out in the Framework Agreement. 
4.21. Supplier’s No.__ and __ guarantees that the liquid anti-icing reagent will be delivered to the Client in a secure packaging corresponding to the Goods. Deliveries shall be carried out by road tankers capable of pumping the Goods to the Client's container, or in IBC containers – in accordance with the instructions of the Client's contact person before each delivery.
4.22. Supplier’s No.__ and __ guarantees that the granular anti-icing reagent will be delivered to the Client in a secure packaging corresponding to the Goods. 
4.23. If the Supplier of the individual Goods refuses to eliminate or fails to eliminate the defects mentioned in the statement of defects, the Client has the right to purchase liquid or granular anti-icing reagent from other Suppliers who have been awarded the Framework Agreement in accordance with the procedure specified in Clauses 4 herein, in the amount of the defective or damaged Goods and/or unilaterally terminate the Framework Agreement with the Supplier of the individual Goods, giving 10 (ten) calendar days' notice thereof. In such case, the Supplier of individual Goods shall pay the Client (by the deadline specified on the Client’s invoice) the amount (price) by which the other Suppliers’ liquid or granular reagent delivered to the Client exceeds the amount (price) of the liquid or granular reagent specified in the Supplier's proposal in the amount (quantity) of the defective and damaged Goods.
4.24. The Goods shall be deemed to be delivered and the ownership to the Goods shall pass to the Client at the moment when the Client and the Supplier of individual Goods have signed a delivery–acceptance certificate and payment for the Goods has been made according to the terms of the Framework Agreement. All risks concerning the Goods until delivery and transfer of the Goods to the Client shall be undertaken by the Supplier.
4.25. The Client has the right to amend, specify, supplement or correct the auction procedure for the individual order of Goods specified in this Framework Agreement, if the auction procedure specified in the Framework Agreement is inaccurate, does not allow to achieve the Client's goal – to obtain the product at the lowest price, etc., while announcing the new auction procedure to all Suppliers by sending the Invitation. 

5. WARRANTY OBLIGATIONS
5.1. The Supplier shall warrant that the quality of the Goods offered complies with the standards of the European Union, the Framework Agreement, the Technical Specification and the Supplier's proposal.
5.2. The Goods shall have a 24 (twenty-four) month warranty, counting from the date of mutual signing of the delivery–acceptance certificate for the Goods. 
5.3. If within the term specified in Clause 5.2 herein the Client finds any defects in the Goods that were not found upon accepting the Goods, or during the period of use of the Goods any defects are found that are incurred due to the Supplier's (of individual Goods) fault or due to non-compliance of the Goods, including if the Goods are of poor quality or do not maintain proper quality, the Client has the right to lodge a claim with the Supplier (of individual Goods) during the warranty period, by sending it electronically to the e-mail address of the Supplier’s contact person. 
5.4. The Client's contact shall within 10 (ten) working days from finding a defect inform the Supplier thereof in writing electronically using the means of communication specified in Clause 15.6 herein to the means of communication specified in Clause 15.7 herein, by sending the Supplier of individual Goods a statement on the defects found. 

5.5. The Supplier of individual Goods undertakes to replace the defective Goods with Goods compliant with the Framework Agreement provisions at its own expense within 10 (ten) calendar days from the day of sending of the claim referred to in Clause 5.4 herein. In addition, the Supplier of individual Goods shall be obliged to replace the Goods damaged as a result of the delivery of poor-quality Goods non-compliant with the provisions of the Framework Agreement.
5.6. If during the warranty period specified in Clause 5.2 herein the Supplier of individual Goods refuses to eliminate the defects of the Goods or fails to eliminate such defects by the deadline provided for in Clause 5.5 herein, the Client has the right to involve third parties to eliminate these defects, and it shall not affect the Supplier’s warranty obligations provided for in Clause 5 herein. All costs of repairing of the defects found during the warranty term specified in Clause 5.2 herein (incl. replacement of the damaged Goods) and repaired by third parties as provided for in Clause 5.6 herein shall be covered by the Supplier of individual Goods based on the Client’s invoice, by the deadline specified on the invoice.


6. RIGHTS AND OBLIGATION OF THE PARTIES
6.1. Rights and obligations of the Supplier:
6.1.1. To ensure the conformity and delivery of the Goods in accordance with the Framework Agreement, the Technical Specification, the Supplier's proposal and the Client's order of individual Goods;
6.1.2. To deliver individual Goods within a mutually agreed time, which shall not exceed the deadline provided for in Clause 4.11 herein; 

6.1.3. To be responsible for the conformity of the delivered Goods with the European Union standards, the laws and regulations of the Republic of Latvia and the provisions of the Framework Agreement;
6.1.4. To provide the Supplier with a warranty for the Goods in accordance with the Client's Technical Specification and the terms of the Framework Agreement; 
6.1.5. Not to disclose any information obtained during the execution of the Order to third parties without the Client's written permission, except in cases specified in the applicable laws and regulations;
6.1.6. To observe all objections and warnings of the Client, to remedy all defects indicated by the Client, provided that such deficiencies, objections do not contradict the Technical Specification and the provisions of the Framework Agreement;
6.1.7. To eliminate any defects of the Goods at its own expense and within a time period mutually agreed on by the Parties, but not later than by the deadline provided for in Clauses 4.20 and 5.5 herein;
6.1.8. To receive payment for the Goods delivered in accordance with the procedure established herein;
6.1.9. Without prior notice of the Client, within 10 (ten) working days from the date of entry into force of the decision or court judgement, replace such subcontractor that has been found guilty by a decision of a competent institution or a court judgement that has entered into force, whether or not it has become indisputable and non-appealable of a breach of the competition law in the form of a horizontal cartel agreement, except the case when the appropriate institution has discovered the breach of the competition law and within the framework of the leniency programme released the subcontractor from fine or has reduced the fine.


6.1.10. Before the delivery of the Goods, immediately notify the Client in writing of the country of origin of the Goods not specified in the Proposal and the route of delivery to Latvia, indicating whether the Goods are transported from or through third countries that are not an EU or EEA member states, on the route to Latvia;
6.1.11. Immediately inform the Client in writing if the country of origin of the Goods specified in the Proposal changes during the performance of the Framework Agreement and is a third country that is not a member of the EU or EEA, or the delivery route changes from or through third countries that are not EU or EEA member states, on the route to Latvia.
6.2. Rights and obligations of the Client:
6.2.1. To ensure the organization of each Procedure for granting the right to supply the Goods in accordance with the procedure specified in the Framework Agreement;
6.2.2. To inspect the Goods received and accept them in accordance with the provisions of the Framework Agreement;
6.2.3. To pay the invoice for the delivered and accepted Goods in a timely manner and in full in accordance with the provisions of Section 3 herein;


6.2.4. To receive high-quality Goods that comply with the provisions of the Framework Agreement in accordance with the procedures specified in the Framework Agreement;
6.2.5. Not to purchase the Goods for the full amount of the Framework Agreement.

7. LIABILITY OF THE PARTIES
7.1. For unjustified failure to observe the payment deadlines specified herein the Parties are entitled to charge the other Party and the other Party is obliged to pay (in accordance with an invoice issued by the Party) a contractual penalty of 0.5 % (zero-point five percent) of the outstanding amount for each calendar day of delay. The total contractual penalty shall not exceed 10% (ten per cent) of the amount of the delayed payment.


7.2. For unjustified failure to observe the deadline specified in Cause 4.11 herein the Client is entitled to charge and the Supplier is obliged to pay the Client (in accordance with an invoice issued by the Client) a contractual penalty of 0.5 % (zero point five percent) of the amount of the uncompleted order of individual Goods for each calendar day of delay. The total contractual penalty shall not exceed 10% (ten per cent) of the amount of the uncompleted order of individual Goods.
7.3. For unjustified failure to observe the deadline specified in Cause 5.5 herein the Client is entitled to charge and the Supplier is obliged to pay the Client (in accordance with an invoice issued by the Client) a contractual penalty of 0.5 % (zero point five percent) of the amount of the defective Goods for each calendar day of delay. The total contractual penalty shall not exceed 10% (ten per cent) of the amount of the defected Goods.
7.4. If the Client has charged the contractual penalties provided for herein, the Client shall have the right to deduct the contractual penalty upon paying the invoices issued by the Supplier without a separate Supplier's agreement. Payment of the contractual penalty shall not release the Parties from complete fulfilment of their contractual obligations and shall not be considered as compensation of losses.
7.5. The Parties shall pay the contractual penalties in accordance with invoices issued by the other Party by the deadline specified on the invoice, which may not be shorter than 10 (ten) calendar days from the date of sending of the relevant invoice. 
7.6. The Parties shall be liable for failure to perform or improper fulfilment of obligations under the Framework Agreement, as well as for the direct losses incurred by other Party, if they have been caused due to action or failure to act of the Party or its employees (including gross negligence, acts in bad faith or gross carelessness). The guilty Party shall indemnify the other Party for any direct damage suffered.
7.7. The Framework Agreement shall be binding on the Parties and their legal successors. The Parties may not fully or partially transfer their liabilities, rights or obligations hereunder to third parties without the other Party’s written consent. By transferring its contractual obligations to third parties, the Party shall be fully responsible to the other Party for proper and duly execution of its contractual obligations.


7.8. The Supplier undertakes the following:
1. 
1. 
1. 
1. 
1. 
10. 
10. 
10. 
10. 
10. 
10. 
10. 
10. 
7.8.1. To retain restricted information received from the Client and not disclose it to third parties; 

7.8.2. Immediately but not later than within 24 (twenty-four) hours, report to the Client (electronically sending information to the Client’s contact person provided in Clause 15.6 herein) any illegal attempts to obtain restricted information from the Supplier and its illegal obtaining, and on cases when the Supplier has disclosed restricted information to third parties;

7.8.3. To use the restricted information only for the purposes of fulfilment of its contractual obligations;
7.8.4. To ensure that all the persons involved in the performance of the Works prescribed in the Framework Agreement are aware of the obligation to retain the restricted information.
7.9. In the event of failure to perform or inappropriate fulfilment of the duties referred to in Clause 7.8 herein, if due to illegal disclosure of the restricted information, the Client or third party has incurred losses or their legitimate interests have been violated significantly, the Client or third party is entitled to require the Supplier to compensate the damages or restoration of the violated rights. The Supplier shall be held liable for failure to fulfil the duty referred to in Clause 7.8.1 herein in line with the Framework Agreement and laws and regulations.

8. AMENDMENT AND TERMINATION OF THE FRAMEWORK AGREEMENT
8.1. The Framework Agreement shall enter into force on the date when it is signed by all Parties and registered with the Client and shall be effective until full execution of the obligations of both Parties.
8.2. The Framework Agreement may be supplemented, amended or terminated by mutual agreement between the Parties, unless otherwise specified in the Framework Agreement. Any changes or additions to the Framework Agreement shall be made in writing (unless provided otherwise in the Framework Agreement) and shall become an integral part of the Framework Agreement once signed by the Parties.
8.3. The Parties are obligated to notify each other in writing of any changes or circumstances that could affect the fulfilment of the order, the price or the time of delivery of the order.
8.4. The Parties shall immediately inform other Parties if they find:
8.4.1. Any contradictions in the data provided in the Framework Agreement documents;
8.4.2. The data provided in the Framework Agreement documents are different from the actual conditions;
8.4.3. Conditions significant for the fulfilment of the Framework Agreement have changed or new conditions have emerged.
8.5. The Client shall have the right to unilaterally terminate the Framework Agreement with any of the Suppliers by giving a 5 (five) calendar days' written notice to the respective Supplier, if:
8.5.1. The order of individual Goods is not delivered by the deadline specified in the Framework Agreement or agreed on between the Parties due to the Supplier's fault; 
8.5.2. Delivery of the Goods does not meet the requirements set out in the Framework Agreement, Technical Specification or the order of individual Goods;
8.5.3. The Supplier fails to comply with other requirements of the Framework Agreement, has been notified in writing thereof and has not remedied the breach;
8.5.4. The Supplier has been found guilty by a decision of a competent institution or a court judgement that has come into effect and become indisputable, of a breach of the competition law in the form of a horizontal cartel agreement, except the case when the appropriate institution has discovered the breach of the competition law and within the framework of the leniency programme released the Supplier from fine or has reduced the fine.




8.5.5. The Supplier has failed to replace the subcontractor in accordance with Clause 6.1.9 herein;

8.5.6. The Supplier is declared insolvent or its activity is suspended or terminated. 
8.6. In the cases of termination of the Framework Agreement provided for in Clauses 8.5.1-8.5.5 herein, the Supplier shall indemnify the Client for all direct losses caused by the termination of the Framework Agreement. In the cases specified in Clauses 8.5.1-8.5.5 herein, the Supplier shall pay a contractual penalty in the amount of 10% (ten) percent of the total amount of the Individual Orders of Goods executed under the Framework Agreement. 
8.7. If the Supplier repeatedly, more than once has refused bidding a specific individual order of Goods or refused to deliver the Goods, the Client is entitled to unilaterally terminate the Framework Agreement with such Supplier and the Supplier is obliged to pay the Client a contractual penalty of 2% (two percent) of the amount indicated in Clause 2.2 herein. 

8.8. The Supplier shall have the right to unilaterally terminate the Framework Agreement by giving a 10 (ten) working day written notice to the Client, if within 30 (calendar) days from the deadline provided for in Clause 3.1 herein the Client has failed to pay for the good quality Goods delivered in accordance with the provisions of the Framework Agreement and has not rectified the violation within 5 (five) working days after receiving a written reminder from the Supplier.
8.9. For other Parties with whom the Framework Agreement is not terminated, the Framework Agreement shall remain in full force and effect.
8.10. The Framework Agreement may be terminated prematurely by mutual written agreement of the Parties.
8.11. The Client may unilaterally terminate the Framework Agreement before the term by notifying the Suppliers 5 (five) calendar days in advance, if in the Client’s opinion it is not economically advantageous to continue purchasing the Goods.
8.12. If, during the performance of the Framework Agreement, it becomes clear that for objective reasons it is not advisable to proceed with the performance of the Framework Agreement, the Client shall suspend the performance of the Framework Agreement notifying the Supplier thereof. In such case, the Parties shall within five (5) working days examine the issue of the usefulness and conditions of continued performance of the Framework Agreement. The Client shall settle payment only for the deliveries that have been provided by the Supplier and accepted by the Client.
8.13. In case of early termination of the Framework Agreement, the Supplier shall draw up and the Parties shall sign a delivery-acceptance certificate for the Goods that have actually been delivered in good quality and in accordance with the provisions of the Framework Agreement, have been accepted and not yet paid for by the Client. The Client shall pay for these Goods within 30 (thirty) calendar days from signing of the delivery-acceptance certificate referred to in this Clause and the receipt of the respective Supplier’s invoice.
8.14. During the performance of the Framework Agreement, amendments to the Framework Agreement are permitted if they do not change the general nature of the Framework Agreement (the type and objective set out in tender documents) and comply with one of the following conditions:
8.14.1. The amendments are minor;
8.14.2. The amendments are substantial and are made only in the cases referred to in Clause 8.15 herein.

8.15. Substantial amendments to the Framework Agreement are permissible in any of the following cases:
8.15.1. If the total amount of the Framework Agreement specified in Clause 2.2 of the Framework Agreement has not been reached upon the expiry of the term specified in Clause 2.2 of the Framework Agreement, the term of the Framework Agreement may be extended for up to 1 (one) year;


8.15.2. If the amount specified in Clause 2.2 of the Framework Agreement is acquired earlier than 12 month from the date of entry into force of the Framework Agreement – the amount specified in Clause 2.2 of the Framework Agreement may be increased and this increase may not exceed 30% (thirty percent) of the initial amount specified in Clause 2.2 herein.

8.16. If during the performance of the Framework Agreement it is found that the production of the Goods offered by the Supplier has been discontinued, the Supplier shall inform the Client in writing thereof and the Supplier is entitled to offer equivalent Goods, which comply with the requirements listed in the Technical Specification by submitting their conformity documents. Such replacement shall be agreed on with the Client in writing. If the Client does not agree to the replacement of the Goods because they do not meet the requirements of the Technical Specification or are not equivalent to the Goods offered by the Supplier, the Client has the right to unilaterally terminate the Framework Agreement by giving a notice to the Supplier 10 (ten) calendar days in advance.
8.17. If the Goods offered by the Supplier are replaced with equivalent Goods (subject to a written agreement with the Client), the Supplier shall take part in auctions with these Goods.

9. REPLACEMENT OF SUBCONTRACTORS ENGAGED IN THE PERFORMANCE OF THE FRAMEWORK AGREEMENT AND ENGAGEMENT OF NEW SUBCONTRACTORS
9.1. In the performance of the Framework Agreement, the Supplier shall attract only the subcontractors specified in its tender proposal. Engagement and replacement of Supplier’s subcontractors shall be carried out in accordance with the procedure set out in this Clause. The Supplier shall be responsible that these conditions are also complied with by its subcontractors. 
9.2. If the Supplier encounters the need to replace or engage additional subcontractors and in the performance of the Framework Agreement, the Supplier shall, prior to such replacement or engagement, notify the Client thereof indicating the name of the subcontractor and the share of the Framework Agreement to be transferred to the subcontractor in percentage and EUR. 
9.3. The Supplier shall not replace the staff and subcontractors indicated in the tender proposal or engage additional subcontractors in the performance of the Framework Agreement without the Client’s approval. The Supplier may request the sub-contractors' views on the reasons for their replacement.
9.4. The Client will not agree to the replacement of the sub-contractors specified in the proposal, if there is any of the following conditions:
9.4.1. The proposed subcontractor does not comply with any of the requirements for subcontractors set out in the Tender documents;
9.4.2. The proposed subcontractor whose value of the services to be rendered accounts for at least 10 percent of the total value of the Framework Agreement complies with the conditions for exclusion referred to in the Law on Procurement of Public Service Providers, Section 48, Paragraph Two, Clauses 1-7, 10-14;
9.4.3. Subcontractor replacement would lead to such changes to the Supplier’s tender proposal, which, if initially had been included therein, would affect the selection of the proposal in accordance with the tender proposal evaluation criteria set out in the Tender documents;
9.4.4. The conditions referred to in Article 4.2.3 of the Tender Terms of Reference are applicable to the new subcontractor, whose value of the services to be provided is at least 10 percent of the total value of the Framework Agreement.
9.5. The Client will not agree to the engagement of a new subcontractor, where such changes if they had been made in the original tender proposal, would have affected the selection in accordance with the selection criteria set out in the Tender documents.
9.6. The Client will agree to the replacement of the subcontractor indicated in the proposal, if the new subcontractor is not subject to the provisions provided for in Clause 9.4.2-9.4.4 herein.
9.7. The Client shall perform the verification of the exclusion conditions specified in Clause 9.4.2 herein with respect to the date (day) when the Client adopts the decision specified in Clause 9.8 herein.
9.8. The Client shall pass a decision to agree to or refuse replacement of Supplier’s subcontractors or engagement of new subcontractors in the performance of the Framework Agreement as soon as possible, but no later than within 5 (five) working days after all the information and documents required for making the decision are received in accordance with Clause 9 of the Framework Agreement.
9.9. The Supplier is responsible that the conditions for the replacement of sub-contractors or engagement of new sub-contractors for the performance of the Framework Agreement are also complied with by its sub-contractors.

10. FORCE MAJEURE
10.1. The Parties shall be released from the liability for full or partial default on their contractual obligations if such default has been caused by an event of force majeure nature that the respective Party could not foresee and avert. Force majeure shall mean war, natural disaster, general strike, acts of terrorism, acts equivalent to acts of terrorism, restrictions due to an epidemic, pandemic or disease quarantine confirmed by official notifications by competent authorities, which have resulted in restrictions on the supply of goods/services, construction works to or from Riga International Airport, the effect of which on the Parties' failure to perform the Framework Agreement is not disputed, nor could the Parties have influenced it or avoided it by taking appropriate precautionary measures, and which is not related to any act or omission by the other Party and which renders fulfilment of the obligations impossible.
10.2. The Party referring to a force majeure event shall notify the other Parties thereof in writing at its earliest opportunity, yet no later than within 14 (fourteen) calendar days from the setting in of the force majeure circumstances. If such a notification is not sent, the Party failing to send it shall be held liable for all direct losses incurred by other Parties.

10.3. If the force majeure circumstances continue for a period exceeding 90 (ninety) calendar days, each of the Parties may unilaterally withdraw from and terminate the Framework Agreement. In such an event, neither Party shall be held liable for the losses incurred by other Parties during the period after setting in of the force majeure circumstances.

11. CONFIDENTIALITY
11.1. The Parties shall have a non-disclosure obligation towards each other, and it is prohibited to disclose confidential information (hereinafter – Confidential Information) to third parties. In the meaning of this Framework Agreement disclosure of Confidential Information is understood by the Parties as transferring (in any form) of Confidential Information to third parties. 

11.2. Should either of the Parties breach the non-disclosure obligation provided for herein, the Party whose interests have been thus violated, shall be entitled to indemnification of the losses incurred. Confidential Information is any kind of information about a Party that has been in any way passed over or become known to other Parties during the Framework Agreement negotiations or during the performance of the Framework Agreement, as well as any other information, which during the Framework Agreement validity term has been identified by the Party in writing as confidential.
11.3. The non-disclosure obligation, provided for in the Framework Agreement shall not apply to information that:
11.3.1. On the date of the passing over of the Confidential Information to other Parties or later, is or becomes publicly known, without violating the Framework Agreement provisions;
11.3.2. That was legally available to other Parties prior to the receipt thereof from the Party providing the Confidential Information; 
11.3.3. The Party, which is not the recipient of the Confidential Information has already disclosed it to a third party without any restrictions. 
11.4. It shall not be considered that a Party has violated its non-disclosure obligation provided for herein, if the obligation of disclosure is laid down in a legislative or administrative act, which is binding on this Party, or if the disclosure of the Confidential Information is needed to perform its liabilities under the Framework Agreement, or it is needed in court proceedings to protect the rights of the Party in accordance with this Framework Agreement.

11.5. Non-disclosure obligation shall be binding on the Parties until the other Parties notify the contrary.
11.6. Upon termination of the Framework Agreement, the Party which holds the other Party's Confidential Information shall be obliged at a written request of the other Party to immediately return all Confidential Information.

12. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE AND LEGAL PROCEEDINGS
All disputes and disagreements arising from fulfilment of this Framework Agreement shall be solved by mutual negotiations between the Parties. If the Parties cannot agree, then any dispute, disagreement or claim relating to the Framework Agreement its termination, amendment or validity shall be settled by a court of law of the Republic of Latvia, in accordance with the effective laws and regulations of the Republic of Latvia.

13. DATA PROTECTION
13.1. The Parties shall process the personal data resulting from the Framework Agreement in a fair manner and in accordance with the laws and regulations in force in the Republic of Latvia, including Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (the General Data Protection Regulation).
13.2. The Client shall process the personal data of the Supplier’s staff submitted by the Supplier for the fulfilment of the Framework Agreement and for the implementation of the powers legally conferred to the Client (identification of persons, security control). For the receipt and processing of personal data for the performance of the Framework Agreement, the Client is considered to be a controller that processes and stores personal data in accordance with the effective laws and regulations of the Republic of Latvia and the Client’s normative documents that are binding on the Supplier. 
13.3. The Parties undertake not to send the personal data received by the other Party to a third country (outside the EU EEA) or an international organization.
13.4. The Parties shall carry out the processing of personal data for as long as the processing is required under the contractual obligations, unless the applicable laws and regulations provide for a longer period of processing.
13.5. The Parties warrant that their employees who are authorised to process data are committed to ensure confidentiality obligations.
13.6. The Parties undertake to inform the other Party immediately upon detection of any violation of personal data protection in relation to the processing of data transferred by the other Party.

14. SANCTIONS CLAUSE
14.1. By signing the Framework Agreement, the Parties undertake to adhere to the principles of open, fair, transparent and responsible commercial practice and not to take any action, which may lead to the imposition of international, European Union or national sanctions or sanctions by Member States of the European Union or North Atlantic Treaty Organization affecting significant financial and capital market interests, on the Parties, their board and supervisory board members, true beneficiaries, persons entitled to represent them, or procurator, or persons authorized to represent the Parties in their activities relating to a branch, as well as to take preventive measures, in order to prevent violations of the above-mentioned sanctions, as well as cases of intentional or unintentional circumvention.


14.2. The Parties confirm that at the time of entry into force of the Framework Agreement they (incl. members of their board or supervisory board, true beneficiaries, persons entitled to represent them or procurator, or persons authorized to represent them in activities related to a branch) are not subject to international, European Union or national sanctions or sanctions imposed by a Member State of the European Union or North Atlantic Treaty Organization affecting significant financial and capital market interests and which may affect the performance of the Framework Agreement. If any of the above Sanctions are imposed on one of the Parties during the performance of the Framework Agreement, the Party concerned shall notify the other Party thereof in writing no later than on the next working day after the Party concerned becomes aware thereof.
14.3. By signing the Framework Agreement, the Supplier confirms that: 
14.4.1. It does not cooperate and will not involve in the performance of the Framework Agreement such persons (including in the case of legal entities – members of their board or supervisory board, true beneficiaries, persons entitled to represent the respective person or a procurator, or a person authorized to represent the respective Party in activities related to the branch) who are subject to Sanctions, which may affect the performance of the Framework Agreement;
14.4.2. It will not take any action to circumvent the Sanctions;
14.4.3. No goods, services and/or persons subject to the Sanctions will be used/involved directly or indirectly in the performance of the Framework Agreement;

14.4.4. It will not engage in any activities the objective or effect of which is to circumvent the imposed Sanctions, including not acting for the benefit and in the interests of persons, entities or bodies subject to or affected by the Sanctions.
14.5. To ascertain Supplier's compliance with the Sanctions and to avoid the risk of breach thereof, during the term of the Framework Agreement, the Client shall be entitled to request, and the Supplier shall be obliged to provide such evidence and assurances as it may be requested that the performance of the Framework Agreement does not or will not result in a breach or circumvention of the Sanctions.
14.6. The Client shall be entitled, without reimbursement of any losses, expenses or compensation, to withdraw unilaterally and terminate the Framework Agreement immediately by notifying Supplier in writing in any of the following cases:


14.6.1. If the performance of the Framework Agreement is affected or prevented because Sanctions have been imposed on the Supplier during the performance of the Framework Agreement;

14.6.2. If the Client has a reason to believe that the Client may be exposed to the risks of a breach of the Sanctions as a result of its continued performance of the Framework Agreement;
14.6.3. If the Supplier has failed to provide the requested information and evidence requested by the Client to enable the Client to satisfy itself that the performance of the Framework Agreement does not pose a risk of breach or circumvention of the Sanctions;
14.6.4. If the Client finds that any of the representations made by the Supplier during the term of the Framework Agreement or prior to its conclusion has proved to be false.

15. CLOSING PROVISIONS
15.1. The Framework Agreement contains the entire scope of the agreement between the Parties in relation to the subject matter of the Framework Agreement and supersedes all prior oral and written agreements between the Parties. By signing this Framework Agreement, the Parties confirm that they understand the content and meaning of the Framework Agreement, they recognize the Framework Agreement as correct and beneficial. The Parties confirm that the Framework Agreement has been concluded, fully and comprehensively respecting the will and interests of the Parties, agreeing to the terms of the Framework Agreement, including the procedure for organizing auctions of individual orders of Goods.
15.2. The Framework Agreement shall be binding onto the Parties as well as onto their legal successors.
15.3. The Suppliers shall not transfer the obligations arising from the Framework Agreement to third parties without the Client's written consent. After receiving Client's confirmation, the Supplier shall be fully responsible for the proper performance of the contractual obligations.
15.4. If any of the provisions of the Framework Agreement becomes invalid, it shall not affect the validity of the rest of the Framework Agreement
15.5. The matters not provided for herein shall be resolved by the Parties according to the effective laws and regulations of the Republic of Latvia. 

15.6. Client’s contact person for the performance of the Framework Agreement: ______, Chief Aerodrome Technical Engineer of the Aerodrome Safety and Management Department (e-mail address:  _____@riga-airport.com,  tel. +371 ____), and _______, Deputy  Airfield technical manager (e-mail address: ______@riga-airport.com, tel.+371 ______.

15.7. Supplier’s contact persons in charge of the Framework Agreement:  
· Supplier No. 1 ________ (e-mail address: ________, tel. +______); 
· Supplier No. 2 ______, tel.: +________, e-mail address:___.
· Supplier No. 3 ________ (e-mail address: ________, tel. +______); 
· Supplier No. 4 ______, tel.: +________, e-mail address:_____.

15.8. In the event of change of the responsible persons or their e-mail addresses provided for in Clause 15.9 herein, the respective Party shall be obliged to give a written notice to the respective Party thereof within 5 (five) working days. In such case, the respective clauses of the Framework Agreement will be deemed to be amended without a separate agreement between the Parties, starting from the moment of the receipt of the written notification signed by the person entitled to represent the Party.
15.9. All notifications that shall be given to the other Party, unless the Parties have agreed on other arrangements in the Framework Agreement, shall be sent by registered mail or courier service to the other Party's registered address, or signed by a secure electronic signature to:
15.9.1. The Client’s email address specified in Clause 15.6 herein and office@riga-airport.com. 
15.9.2. Supplier's e-mail address:
· Supplier's No. 1 e-mail address: ____;  
· Supplier's No. 2 e-mail address: ____;
· Supplier's No. 3 e-mail address: ____;  
· Supplier's No. 4 e-mail address: _____.  
15.10. The Parties shall immediately, but not later than within 7 (seven) calendar days from introducing changes in the respective state registers, notify the other Party of any changes in their details (incl. registered address, VAT payer's number change/cancellation), suspension of their economic activity, commencement of liquidation proceedings, initiation of legal protection or out-of-court legal protection proceedings, declaration of insolvency proceedings, commencement of reorganisation and any other conditions that may affect the fulfilment of their contractual obligations. Until receipt of such notification, all shipments of the other Party, which in the procedure prescribed by this Framework Agreement have been passed over at the previous address and particulars shall be deemed as duly delivered and received. The losses incurred due to the Party’s failure to timely and appropriately notify the other Party shall be fully covered by the culpable Party.
15.11. The Parties shall consider all notifications to be received on the 7th (seventh) calendar day after they are sent in the procedure provided for herein or sooner if a confirmation of receipt is received. In the cases specified herein, information may be sent by electronically, and the Parties confirm that information sent this way is considered as appropriately delivered to the other Party and it is legally binding. Electronic communications sent in accordance with the procedure provided for herein will be deemed received by the Parties on the day they are sent.

15.12. Reorganisation of the Parties or change of their managers may not serve as the basis for suspension or termination of the Framework Agreement. If either Party is reorganised or liquidated, the Framework Agreement shall remain in force and shall be binding on the Parties and their successors.
15.13. Delivery documents - invoices (bill of lading) shall be considered as an integral part of the Framework Agreement.
15.14. To promote fair commercial practices, respect for human rights, labour rights and business ethics principles in the Client’s and Supplier's supply chain and to mutually promote good management and socially responsible business practices, by signing the Framework Agreement, the Parties confirm that in the execution of the Framework Agreement and their activities (including their employees and subcontractors operation) will follow the basic principles of business ethics defined in the Client's Code of Business Ethics (publicly available on the website https://www.riga-airport.com).
15.15. the Parties shall sign the Framework Agreement with a secure electronic signature that contains a time stamp. The date of signing the Framework Agreement is the date of the last attached secure electronic signature and its time stamp. Each Party has access to the Framework Agreement signed by all Parties in electronic format. The wording in Latvian shall prevail.

15.16. The Framework Agreement has the following annexes, which form an integral part thereof:
Annex No. 1: Technical Specification;
Annex No. 2: Supplier’s proposals (Financial proposals only. Technical proposals shall be stored separately from the contract because they contain a trade secret).

	16 PUŠU REKVIZĪTI UN PARAKSTI / PARTICULARS AND SIGNATURES OF THE PARTIES


	Pasūtītājs/Client:
VAS „Starptautiskā lidosta „Rīga””
Adrese/Address: "Lidosta "Rīga" 10/1", Lidosta "Rīga", Mārupes nov., LV-1053, Latvija
Reģ.Nr./ Reg. No.:40003028055
PVN Reģ. Nr./ VAT Payer`s Reg. No.: LV40003028055
Banka/Bank: AS „Swedbank”,
Kods/Code: HABALV22
Konta Nr./Account: LV79 HABA 0001 4070 3016 8


	Piegādātājs Nr.1/Supplier No.1:

Piegādātājs Nr.2/Supplier No.2:







4. pielikums
Atklāta konkursa nolikumam
 (Identifikācijas Nr. RIX 2026/33)

[bookmark: OLE_LINK33]


INFORMĀCIJA PAR APAKŠUZŅĒMĒJIEM 

	Nr.p.
k.
	Apakšuzņēmējs
/Nosaukums/ Vārds, uzvārds/
reģistrācijas numurs/ personas kods
	Apakšuzņēmējam nododamo
 Darbu apraksts atbilstoši Tehniskajā specifikācijā norādīto darbu uzskaitījumam 
	Apakšuzņēmējam
nododamo Darbu vērtība procentos (%)
no kopējās iepirkuma līguma vērtības
	Apakšuzņēmējam nododamo Darbu vērtība EUR

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	



Ar šo apstiprinām un garantējam sniegto ziņu patiesumu un precizitāti, kā arī atbilstību Atklātā konkursa „_______________________” Nolikumam.




_____________________________________________________________________
Pretendenta pilnvarotās personas vārds, uzvārds, amats, paraksts un komercsabiedrības zīmogs

Datums: ___________________



	

[bookmark: _Hlk141782643]5. pielikums
Atklāta konkursa nolikumam
 (Identifikācijas Nr. RIX 2026/33)


[bookmark: OLE_LINK37]VAS “Starptautiskā lidosta “Rīga””
atklāta konkursa “__________________________________”
iepirkuma identifikācijas Nr. RIX 20__/____, ietvaros




APAKŠUZŅĒMĒJA APLIECINĀJUMS


Ar šo [apakšuzņēmēja, personas nosaukums, reģistrācijas numurs un juridiskā adrese] apliecina, ka, ja pretendents [nosaukums, reģ. Nr., juridiskā adrese] tiks atzīts par uzvarētāju Konkursā, mūsu sabiedrība kā apakšuzņēmējs, apņemas:
1. veikt šādus darbus saskaņā ar Tehnisko specifikāciju: 
_____________________________________________________________________________;
2. nodot pretendenta rīcībā šādus resursus iepirkuma līguma izpildei:
_____________________________________________________________________________.

Apliecinām, ka (atbilstam/neatbilstam) mazā vai vidējā uzņēmuma statusam*.

*Mazais uzņēmums ir uzņēmums, kurā nodarbinātas mazāk nekā 50 personas un kura gada apgrozījums un/vai gada bilance kopā nepārsniedz 10 miljonus euro;
 Vidējais uzņēmums ir uzņēmums, kas nav mazais uzņēmums, un kurā nodarbinātas mazāk nekā 250 personas un kura gada apgrozījums nepārsniedz 50 miljonus euro, un/vai, kura gada bilance kopā nepārsniedz 43 miljonus euro.	


_______________________________         
(paraksts)      



____________________________________
                    (Amata nosaukums)                                                               (Paraksta atšifrējums)


    



[bookmark: _Hlk141782727]6. pielikums
Atklāta konkursa nolikumam
 (Identifikācijas Nr. RIX 2026/33)

[bookmark: OLE_LINK39]VAS “Starptautiskā lidosta “Rīga””
[bookmark: _Hlk141782900]atklāta konkursa “Pretapledošanas reaģenta piegāde”
iepirkuma identifikācijas Nr. RIX 2026/33, ietvaros


PRETENDENTA APLIECINĀJUMS

Ar šo [pretendents, reģistrācijas numurs un juridiskā adrese] apliecina, ka:
1. spēj piegādāt piedāvāto reaģentu pa daļām Pasūtītāja prasītajā apjomā 21 (divdesmit vienas) kalendāra dienas laikā, skaitot no Pasūtītāja pieprasījuma saņemšanas (pa e-pastu);

2. piedāvātais _____ reaģents (nosaukums, marka) tika lietots šādās lidostās:

	Lidostas nosaukums
	Kontaktpersona atsauksmēm

	
	



3. piedāvātā reaģenta garantijas un uzglabāšanas termiņš, skaitot no nodošanas – pieņemšanas akta abpusējas parakstīšanas dienas, ir ne mazāks kā 24 (divdesmit četri) mēneši;
4. nekvalitatīvs vai iepirkuma līguma noteikumiem neatbilstošs piedāvātais reaģents tiks apmainīts  _____ darbdienu laikā, skaitot no akta par konstatētajām neatbilstībām (defektu akta) sastādīšanas dienas.


_______________________________         
(paraksts)      



____________________________________
                    (Amata nosaukums)                                                               (Paraksta atšifrējums)
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